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oe NAAY) Melguaa o A daallly A i1 A il 4 salll LAl
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sl DISIE A jasall cl HLall WedSA (e 585 AW sluice-gates o sel)

CYIV-Y0T a1 49Y/14Y0) Maaf gl el 5 jdiall LSase dla
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Lain ¢(Y 97Y) Spalatin (¥l 2ic alaali 12 o8 C_ua_‘ull Jlaxiadl
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o5 (53 LN Gaill (e | )08 LS o Cuia caided  Translation
JSLie Ja b aadin Al dea il sl e bl BaclE Jiapus YV
50 138 (n 3y 34 (Sars il Jae JSLGT gl L) e
slaac 5 80 awds Plaiul tlgiln & ClalS Glaa 5" o aa jiall 35 )
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ailial 5 Laidle Adjustment Lyt Qll%w Dynamic Equivalence
Ay Ay il Ala) (s YR Y sle | yad LYY (pa Hima s
Literal 4— alldaa il x o Joslaill ) So e 8ol g 1) ggeall
agde S Laedingindl sl Liius o ole 4a 53 caval Translation
LSS (e A3 el OF Jainall (1o s ¢ lual) o) sgand Sl ¥l il
Al e J (VY a4 ¢) linguistic awkwardness "4 sl
EERTRI
Communicative translation: “2lLai¥ 4as Sl

e il La i a5y (V) Adbia W) 4 e 30
zeia sl (A 3L aasi mlbeas :Communicative  Approach
&aa3 communicative process 4dbad! Adae! W jliel daa jll Hhy
O (Y pahide Mason ¢ s Hatim pila) " ool @l o8
i La S5 ¢ als i IS0 Yhoat) dan il a3 maliall JS (of praad 5l
Aalll 5 U clalial 4ph 5o jaeey ale JSda 4a 55 Dllasyl) das il
Allast 33 sl an 5T 530 an yiall o gBei Lin ey Lebifing ol ddrginuall
3 e Gl g b ) diva g La ¥ Hail) pe Jualafls JU Jiras e
il Lha¥l Aila ol e Blially gy o gilll Glaa gl e de sens

61



sizas ) seaall e aill 13 3zl skl Gl Mgy ¢ La)
G a3l e JU) s (e (3l Aax 5 lla il daa 3l ¢ 54l
Literal (V) 4z sl i 3l i Interlinear Translation Jshel
Word-for-word Translation 4l 4alS 4aa 55 4l Translation 1
sae e duale 3 yaa Ll Lo LW pailldelian pa Julati Ll 4
Roberts i 5, winaiy Gweall (3 adal o yidl e 0¥ ol se
O o 3 Crm mgiall 138 i e iy (520 Aaa il 73 548 o VUi
2 (5353 Y Llia¥ debia T G 1y 51K o5 dhaads 3 dea gl
A 158 (5355 o S LSy s A AR 8 el sl ) A
WShiais oy oS i y 5 p23TanTip (VOA (¢ VAAC) AL Hll o g2 5"
"4 g2 Jua Y (e LiSa o 0 3" o daraa g 45h aa 5l Spilka
JhaBiy §(VEY YIS L 355 o8 35 30 B! 1 AVA 1Sy L)
Ul (a5 (Gl gasall) Lol Gaill Allu ) Jii A aa il Zigha
Gl e JS A BlaYl La¥) paill SlalS Wil o (54 515 Lagds
U= «VAASY) (Lol aill 83 5ad jue il jorie Lay jf 48 0,5 (52
Sulball y Dlas Hll 7,550 o souTCE JMaall & il puaiall 23a 5 (VOA
Juasy! (sa paall sl object cisgl s intended receptor 4 gaaiall
o (all Apla M g AlSall g pdall i vector T Sally i3l Sigall
Pergnier 4uion e A YL Y £0.1 £V (VAA0) L daa jill 2L

il i i il Ghae L3 L5l ple y Gl ja ple y Cpaaly il i pelbadll L pasig 2

sl direction sLa3 y magnitude aaa Wadayic jull Jia 43aS (A 5 dg3 gall LaSH *;:-’IJ‘ et

e Ju Al dde Ay ¢ pall S o Ju Al ale iy taa pall P pualic sal e J55

st e Jas Y Uin 3 geaBall inall GY 1jliy AT W aiia e g 41 o0l Bl iy Jale gl dasa

Ua ) izl 056 f5a 8 5l N ol plall dlinay pllaadll pa 3 o) o 30 B aall 030 (e
(p2iall) GISally Gl S0

62



ClSH el gun LYl Gaill Aagh Jeates dien jill iy (A a VAL
ki) imperative 4ub ol informative e Al expressive i uas
Gua-iy 38 51l - (YV-Y € 4a ¢ YAAY/Y 974 Taber )5y Nida las
OSaES (o i il 4y (o 3 gl Jiiall i Cagll 5 jadl e
Osilialt (523 Luall Gaaill La sy (o Adai ) (adi 55U (0 Laa il
Jesd Gava i daa " o Ly 5S1y (10421 £9 a ) 4A0) (b Y
O Al dc sana 2l S aing add (V€T a VAAL) "7 g3 50 Jlas)
Ll day o Lan jiall Al )l dadi )5 4 aa jill Agdee (o8 G jiall
ain gl TV 3yl 5a i yag) zisal pualy (VEY a1 9A0)
Idiomatic Translation 4:a3hualt Lax jill e XS L J 5l oS
4ea il y Communicative Translation 2 (¥) 4dlas¥ iy jili
s e (54l 4k Dynamic Equivalence S sl saLsall iyl i,
Pragmatic =~ 4ghail) day il sl B3 2 ao il (pa g 53l
NAAO i a5 ¢V 40 () gunta g oila ;A8LG) kel 8 Translation 1
s3a) Lesls Newmark &l 55 Lgd 2y :(¥) Llua ¥ dan i)
(Semantic Translation 4aMNall das jill Laayl Hdil) dea il iy yl
(sl Aagiaall Aalll ¢ 8 e SV i Qo) ol aa el Lead Jslag” il
(YY Ga OV AAANAAY) "LV Lt o) 38 e Lol jaill 48]
Uy A s o (58 O 2Y Llai¥l Taa il 6 58 Gf iy iny
Aall A gl AN, 4y palll il e YLy o 33k JS2 5 LaaY) ai
Bl pa 5B Sk Lo Gaill il CHLSH ju€e e Gl Adaghanll
dan yi gl 2o pa shall ey y Aaghuaall Lol julae iy of 50
P oo i e ebiny o Gaill Jagli o8 5814y Ll

63



U AailE ol eUaa Yl s ey g o gadll (e (i 5 cagla) Bl
o (sl ¥) Gaill LYl CLISEY (o dn Sl dalils g il gall Lo a8
Laaxsy 53 5 5l 5 Ayllual Adaka g1 o s Cidghunall Gaaill Jrad dgms JDa
ki Al Gandl g1 o ABYY ey a8 siall gl Aalll (5 8 & 53
e Y a5 5 Aausd ) SN g Limacal) ST Aan 30} 6 43y yhall o3
OF JSAL aaall (ray ole da g ¥l e g1 5¥ JS 5 Laladl (SLYI
(o) ALYl elalad Aisa 358 () 4S5 Ol g 3 geaial) Gl AalaiV) daa il
e "ian il A jlaal ¢ aw g dahie’" Jiad () Lea dualls A0 Al daa il
dax il 4l Joas (3 Jakdll aa W Jeal Vg oV pa VA0 G suag
Interlinear Translation Jghbud ¢ dea 53l 5 Adaptation i psals
Covert A8l daa jill sliayl i) (£0 La ) TAA & jlags Hlail)
Indirect Translation 2 (Y) 3 <&kl s da3 Y 5 Translation

NAAA VAN GAY & jla g s duila) el B

s s Hervey (s 4eadio pllaa o 3(1) Ldlaiyl das il

Cultural A& S8 el §a sl asd(V49Y) Higgins
3 ad Ay il 8 Caslal Ly ALaiY) dea il W52y 5 Transposition
A Uiy el Gaill Gl juas Il emiy Free Translation
L Faatil i) oa AT Giea ol Mgl Lalll 8 Lalia Ll Al
O Yy A agTunall A (e Lyalia Aplin CiliilSa Cirglonall aill ariiy®
ol el Jinm g 8m Caus (YA e ) 12Y) "Dl Laa sl
alall 8 ()9S A0 3 S A yag dladiud e Y casbu¥ 13 ol e
Literal —A—dal & an il Lgsd Jontn 5 sl il alaall (3 Lal )
8 5 slall Ol il potices il s 5 4 LS <Translation

64



Jad (e @l e dlal (l jeay g ‘conversational clichés Ciliaall
o Ladlagl a3 5l 3352 50 L] Objets trouvés (suiofl Hamill daa 5
Las fi g ¢[3358ka iShiaa] lost property s oaas¥! spxills [leale ) giall
[ale daic Ja e ga i lliad ;ya] Je vous en prie il sl
‘L) JBH [aaly Ao SS Y] Don't mention it (s yala¥! juadlly
«Cultural Borrowing Ll oal )8Y) «Calque 43 pall dax 53l
Exoticism @/ &Y «Cultural Transplantation 43l 41,3

29 jiaaa g 8 s Al cilel @

Community Interpreting: Clilall 4y ) 4dll dan il

Dialogue Interpreting Jsall 43 ) sill daa it Liasi Lele (3l

:Public Service Interpreting d-aladl 33! alt 845, ¢dll dan yill
Joat g Lead Srany i Bl o as Ay sl) daa il JISSH IS5
Lde W AR Gaay Y Gadd Joliie o8 3ale axd Jra 8 Lgia (i all
ALl (8 COUEAIM Ld araind Al OSLY) Jadilp 48 Chuamy (53] paianall
e Laial) o yhaall s (iaSaall Aold x i) Ailiadll il yalty kil
gl Clanr 5 Aida gl SR 5 caladl (3 Yy (oW e taa
2 13) ML Kaal e 3053 Tamaall il RS, L L)
s axdiniy (Y e ¢V 39Y Helms-Tillery 45 s s Downing
Baatall il My Lasthay 5o g Laslall guadh 350 J 50 (8 pe T TN
e il Ol e a2 W (e g 5 € A8 je S Les 2 5 Caga 4S5 5aY!
e A 5l S Gala Bl by ke e lesapl LS il ilalid ) 4l
Laphall Llail paaddll plall (e 2 all GV i Lgild oo y2a
Al Oladaal e 2aell A Tie ol e Giladll 3202700 g SUEE 232200

65



OF Jadi g Alal Cadl ga (8 ansda IS5y LMl A ) gill Lan Al a3k
aTie JSS Ly alaall 5 5 ¢bi-directional sbad¥l Al () 4 <5
Ay, bl Ay 3l e Calias Ll (e a2 ) e cale 4a 5 consecutively
Ly s Lgiaa 55 233 Al )il ol 8 Consecutive Interpreting dastiiall
i) ctladte o530 O ale 4a 5 pa iall ZUsy ¥ MLy cdleay dlea
Y 155 (Liaison Interpreting Jua™) A lslia 4y il das i)
daa yilloda e Tl dlalld ) gall daa Sill Lgad Gaad Sl Gl
intercultural SLAEN oy 5l sl jualie e lage paic
pie” (e dle (5 ghane Min (53S0 of Jaindll (e UM ¢transcoding
Sy oS Hliall Lgarddoy (- juaill 33 4k (2 mismatch " calll
) sbaa Lee G puaiins (Al 48 jhall agilad 535 Joldill B aa ) 53] pgegh (8
daz il b Cnay LSy o Jallyy (YYA 2 <Y49¢ Zimman Jle))
g5 (a le 53 anall s iy A Court Interpreting aStaally 4 5 5dll
JaS Ggagsae doa daall ga jadaa g clllall 4y ) 4ill dan Sl
i <delalll 8 community interpreters Slllall G ; gall Caes Sl
Guide to 330 A jlaall J3la CUS 7 558 Ledl ki o Lead ¢ s 5
() 13 Jaah 8 3al ad 5 5dll aa il o (YAAY) Good Practice
-l 1 (@)l D o o () o) e sl e 23l (Y Aala B S
el (e callall 2 53U (e (IS (3) ) e Liaiia ima (oo sy al il Jaaall
(58 353 5e Y1) Ay pill dan 5l lee Jguid oS (8 48y yha J3ny
Y Sl sill 038 pans Of (e gl (e (815 (Y)Y 0a V98 Glary
(<) Fie il (8 2T (5 ) 5y Qi Gy Cpaaall (8 dlgide DS
it L Gag ¢l (5 ) 5ill aa yialt Clabiaial glai = A 28y (7) 5

66



Lan i (o A0 9l A ) galaty o il G 5l (e 53l e
N 39¢ las ) el 3 o Ablaall e 5 sl g Aol IS5 Al SlalSH
A jlaall Joda 6V AQY (5 510 Sala p i glo :ABLG) el 18 (Y)Y a
«Y49Y Wadensjo s> 335 ¢) A€ Shackman OleSL3 €1 3A1 sAall

199¢ glay Y ddo

Commutation: JiaY)
Textual Equivalence 1 (V) aill 383l kil
Comparable Corpora: 4¢:Lidall 43 gll) 3 gall

O ileadio (ic gesa! )3 L3 Baker JSa 402305 prllaias

s Abaal (g (ya (1S5 Ay il 53" Wakaa) MR (s 8 (s puanl
il o Aad o Al @l b Cilas S5 e (58T (53T b Jae A2
e gane dgaliiall 4y galll o gall (5 S5 (YVE G 1 390) "iima bl
Ay gadll M gall e 5 AN £ 1553 e L Saas pa geaill o Aalll pala
(Agaliiall A galll ol geall () LaS daan il Clid 5o (8 deriinall Corpora
o> iall Cyp pat 8 el anaa 50 Led a5 AN A el o pall NS,
Machine Translation 4¥ das il bl ygkas i of gl A0S
Baa 4dia g3 aan yiall Gaill dagada s 65" (3 ag pleasls ¢ WYL 2e5 Lo
Juinalt ¢ AT Jiaay (YET V99T <o) mediated "Likau 53 Lilsi)
Lac 4y 5 il Agaliiall 4 galll o) sl Lo (553 Al il gleall i
paidl dal e il pars (. yiall Gaill 5adi Al A gl Glawlly Bl
L salll ol all a5y O sl (g cxpiaillany Loy oYl
Universals of 4—aa yill A ala) jsalsall i xydal U iogd dgali sall

67



i OSAy Yatul Agalisall 4 2l o gl el o3y ol Translation
Lima radle gand el g (Y4AT) Gellerstam sl (Sl oY)
Lus paid 5S ysiny Lain ¢4y guall Translationese 4538 8 da il (5
s Craddlsala 4 dae J4f (Y 44Y) Laviosa-Braithwaite < s »
Ol L sl Laa e o 3 5 prgiall 138 aladinly daa il Ldlall ol ol
1 5he 48 clasesi Tt |y ol e Bas il iy (o Ay gall) o gl hassd
S hail) wlbaa a3 Jlexiul 4 fluidity e sl e 28 lia
Cilall) Baantia 4 gl 3 goad) Lyl B3 (V 43, fala (Y E+ e V40
«Parallel Corpora 3_ELiiall 44 galll 3 gl <Multilingual Corpora
€199Y (1440 (144Y Sy -ddl) cilel 8 Third Code 4AAN 5,5

49V gy Lapid €997 Granger Jaiba £14AT ol jla

Compensation: g gl

iaaa s Hervey (s 48235 3 gic 330 dia aladiu) il pdhisa

oY) Gaill e (e daga o (38 (imy g2 skl 43 Higgins
alaa3 by ¢ gl all Gaill L8 La B3 4y jlie HUT Cilaaly A jill 4
(TVEA o NV A8Y) " LY Gaill 8 Aeadiud) Jila gl @l je Jilay
OV AAY) Maun s J gl Aamia” lao Lol Aan 1 ins 5 (58 poh sy
L o calaill Al g Lgioa 59 (yiay 2l Banae Cilpadl i Gladtyy (VE (a
O gl anals gl (ge Ailida g )il dayyf Glosey y pada gl 18 e
ol paill (o8 a5 g1 53l e g 53 525" kind g5
M AR aal ety 5 ¢(¥0 (o V39T "Cangiuall Gaill B Al g g
s A il gas Bagiusall Ll 6 Jigia e (5330 e 1) L Olagaiieny
O sailly (Y1-Y0 Ga 1 8Y) i sl 3 L Adngionall 22l (4

68



oaill (pa (e piin ga b 3raa 55 a8 a seg place guasall
1 29Y) Cagiuall paill o8 HaT pudaga 3 SV 138 Bl sl Lad
Y ! pun &5l aday o e Yla S o G (Y Ga
Lasd (5 33l A4S ae punning 25l ahadiud o5 dims 4alS) Lgiaa 5 (Say
i e e et Clew IS merging geasdl paysadlly aa
(JRal Jaras Ao A8 ya 3 ke paill e L Jygha ¢ o 3 Lgie il
e Aar 3 jbae 5l 83 yia AaK) Cirghuall Gaill e L jral e ja
J3a) A el 038 panaT Baball (85 (FA G ¢) 34Y) (S S
Led g o Gailt (e J gl 2 pad 53la Jaa Adagho ol 22l (e dalS
5_yha AalS 3 55 ¥ Ladind frinia (uSally dirgiaal Al 3 3 pa 1,184
53 53 yall Tl Lgahis 1 ilaall e gana (puds i Abagianall sl 3
2 Lelie esplitting 44320 G saill Jlasial (Sas ¢ Lea¥) paill b
— 3y Y il Les  papillons™ pasasidl JLadl ol gic
Jsi Harvey 84 08l (Y3 U= ) 4Y) Butterflies and Moths
waily alall Uy et e Gaggaill allia o palcigas
b Clana I Jadiy o 093 (VY U 1990) "I a3y L uY
Sl 4(V) Ga ) 490) "l A aldll systemic Aiw " Ayl
Lat ey il Sinn 5 o850 Mo (5 A 0l Alaas 8 KA,
(Y1 0a 1990) " seama (el dad 0y SLASEAN" Sl wilSail 3 y 20

AU Gl a8y @5 58 L e 130 Aty 5 el Lo g GH i e dpui il (3 mllaaddl Gl 'Y

¥ A alas¥1 AR Y 1k ¢papillon de nuit i DAY g sl e LI RS Sl Gl AalS

2 [(s ) AL butterflies Y papiilon a8 43325 (M s jall jhical Jol Ll Led aa g

Leiaal g 5) Oy Jadllls A5 ol o3a (M aan iall jlaaiay ¥ R jadt 3l iy [l (5 5a) moths

LanaW) s ya 3555 A8l Ueaill e ol pkall Gein o JY Cus e e il Jady (3204
(psial) 5_AGR A jall Talll ane (g riialt Jasa i samall 433 530S

69



= V130) Hslan a5 o a5l y gaill lhia g Lad gai (Mo - i
typological & 3=l Asia Sl ;5 adl il adiada Jsly (A0-VY
Jsoa 58 (SN saall Ll s gaill Basae Vs o o yailly Gaing g
s+l 38153 A 3" Caia g1 alda g correspondence axis (3 sl
e el 8 53§ Gail dardiu Wl devices el G
el sa g () paall Ul sy cm (VA G ) 190 " anghuaall
b 228 Jie g gl 408 Jiladd ) U} ctopographical (1 sis ghl
O Ll e Jaadl Gluall s by Opaill (A Gl Lpdandd Ll
38 alas o (531 Lol Gaill A e 188 any (i sa5 Gl Jlanial
Baa g o laie Ly 4l 51ah JSS aill oo (M55 0l (5350 - o sluaY]
Adls) clel 38 (AY La¢V9490) the Unit of Translation 4aea sl
Darbelnet 43l jlay Vinay 4218 €Y 99 jiaaa 5 4 ym <1490 b

1496/190A (V40A

Competence: 554!

ciilga gaadl (Y190 Y AA ) Toury 5 55 4eading pllaa 4

o a4 Chomsky (sSue il (5 95 gty 9 Aan jill 4s jlaa (e Aiina
J+13e (-4) translational competence Ao il 3eLiS G yay g ¢ yag il
il G Ll laay! System allill Lesls (Performance s15%1
I3 LgiSl 5 A jall A L lai s jledal (S (Al Caagiunall il Lol
a3 ) gall G2 5 jle Lea jill BeliS ¢ AT Jimay S oa (M Aliaia j
e pa yial) i Jeisar (M (Ul danas e 015 o sl GBS )
Jstall A5 Y ¢translational solutions des il ala Jsla e Gl
oS AN Il B o (Norms zbaall) ale 4a 5 L) o salll o3

70



(b ALiiall dan il 5oLaS Aayidal | ydai g (oY1) Aipma das 5i 8 Laalay)
Agay (e ple Aa g il 53 455 cpotential AiSeall Jslall | jaaa g3 S
NAA ()5 Aila) el B Descriptive Asbuay Cad 3 ki ks
Componential Analysis; <t gSall Jalad

Analysis Jaadll kil

Computer-aided Translation (or Computer-assisted
Translation) (CAT): 5 gxaSl 536 Luiay daa il

Machine-aided Translation <Y1 330 buay daa il kil
Concordance: alawiy!

Verbal Consistency (o3l gyl kil
Conference Interpreting: < jaisalls 43 ; gl das 3l

¢35 M Interpreting Azl daa il U 5 L3N ity mllaias
o Gl palaall Jia (5 giall dagh ) il 8 U3 5 2 ol b el gall
g gl Laa yill Q3T aaf aadellhy el clelaat 5 e jabill el
O iall 5 o 23¥ 408 085t (531 (Bl LG 5 Ly o S0y
Laa il i (pa de i de gana (8 Opaadain Gl S sally () 5 5l
Simultaneous Aiel jiall 43684 daa 31 5 (ge p M e 48] Cus &y ) il
Aals dlia old dgalaaiul 25y A 4wl 48 k) Interpreting
Consecutive Aaliiall 4 )gill dag il 330y AV o (e s
Whispered — 4—w gagall 4 ) 5ill daa 5l s i Interpreting
A0 (M Qa8 O san el Led yay (Al Cilalll a0 25 5 Interpreting
el oy (1) Aol clad s paigally 2 ) gill Aas i (2l 2 Y Gy g ) il

71



Leba (oan s ol Ll Conboa¥1 CpaalSial 20U 405 3830y L iy 30
CpalSiall U] o iy Lilas) g sy A Sl a5 (o) sl el el
JY o) Leall Fsan i o sl Gz el (e s (15 Ll bl
O 9-ax yiall aa 50 Tl (7) Al Gl p ¢(Aaliiadl 4y ) il dea il o8
O il Hsa9 (Y00 e c1995a Gile d—a) 88 Lgia 05 ) 5dll
Gllad g o) pgenn g s Cidade Cpa da il o 3 ke Gl jaisalls () il
Oasill s Jiall (5 ()5S OF @58 S Y 45Y 1 ki ¢ Lbal JSLAL aais
e Juliily Gaaial yean 53l el G yit A o slaall udi La g
Lo g3 il yaipally sy 5l () g yiall Jglans Cila glaalt 8 Jaiaall (jaiill
Al jo JSG lac Y 1aa 345 085 ¢ e JS 8 Lads Dalac) \;.G_mﬂ.l‘ gy o
Lgal i a8 giall Cilallhuaall e 308 5l 3 e ol 4313 eanadill ()
Lyt iy JE e pally Ay sill Lo illy (V€4 a2 <1995 Jm)
e 5 A (il e ASY Lgda ) aday Y g ¢ o 5ilt A il ST (e
el 1531 (e Mo Lo 5i Lghum 30 Lga ilyie W1 o3y a3 Uil e 2 I
e Ll La g 2ial Fiall g ) gil) daa il culladd gl 2ay W)y il
o Calalal cpp ol Cpran s 3all A gal) Lmaal) Liayl S Jai L ol 455
Pivot s>l 4& (Effort Models g giai A LLC. <l i gall
cigl ;8 Relay Interpreting 4ustialy 44 ) ¢ill 4aa il (Language
1494+ Taylor LsLis Gran o' - ¢1995b ¢1995a J—u -4l

«Y17A Seleskovitch it $See 1w Y940 Mackintosh (i suiSL—a
N AVA/YATA

Consecutive Interpreting: 4xiiiall 4, 5ill da 3l

L,JJ.L“;L‘;JS.\SUHLJ\JI%,J AAIUJ“EJL:‘NJ‘:A&L@C_‘LAA
Simultaneous 4-ial Fiall 4, 9dll daa il Ladl ;i) Interpreting
Jia) A il Laan il QST Giamy Of (0 a2 )1 e 5 (Interpreting



4,5kl Aaa il s Community Interpreting cbadtall 45, 5il) dax il
Of (rSay 485k Les oLl 23y (Liaison Interpreting Juayl Adstda
OF 1Y BN Saally pllaadll o Y emiagliia” Ll ole 4 g a5
e Lgaliiad w3 ) ya LY el ya Yl de gana ol suady
Cileld ol Syl Jie o ey (Bl A juie ) s 4y 5ill Aaa Al
Conference Interpreting <1 _ijsally 45 5il da il Lil) Slall
i) ill daa it 2355 (Court Interpreting aStbaally 4 gill dan il
Jush) e 3 o sl an el adion (Y5l 1 Gl LS inall 13gs Al
O35 leall 321G o 5l 25 53 speech Cladll e (Bl Lo 2a
23l b patdia dlin g3 jaa (¢S Y GllaaMall 238 Jiaiy ¢ 4ildaala
i Gaaaiall Cal gl o5 Jlas Le JST il Jaag Uy gas Caagd s SN e
elgiil 1oy g ¢ Abaghuall Lalll N 8 L Jiid dua i (5 il o2 il chany
oMl ¢ 3l 1 e atlad. Caamiall Cinfig ce all @l Ay il Zaa 3
Ui Lt (e s Adagiuall Lalll ) 4ea yis 1S Gildadll o} o3 of )
Led Ly Zibiall il Jlgall 5 a8l e lare Lasiiall Ay ) sill &an gl
Cllaa Sl 0985 8 3l 5 lee s Aalia¥l Aalll (alaiin wid Ml (5 gl
B delivery «LalYl 8 A5 5485 5l 5 45 685 8105 5 jliae dale 4 j2a 9
daajill e el ya¥l e Calisy s (Effort Models gl z ilas Lia
19952 Jsa) O baiio 4alif 5 Cillaall Cilasiad off 8 Al jiall 4y sall
B OLalSh Y (5 sl aa el s Caasiall o Lay 4l e 350 (VA Ga
el iall A 5ill Aan il (e J sl Asbae Lgil peial gl (prad i gll
Whispered Interpreting d—w gagall 4o, 9ill Laa yill :Laji Sl

73



Lederer 42 a5 (i sl £1995¢ ¢1995a Jua -Audluz) cile) ,8
Y4A4

Aaa il dpunads) il e Y
Constitutive Translational Conventions:

Conventions <&l o= 53 3al o4 «(1991b) Nord 2,541 e
constitutive Aspulill 10 il 5 S8 o pdlaiadll 3 65 iy Aaa il
S gLl Qi ahis Y ach gall s3a 4 ¢(Y4719) Searle e 23 rules
52 LS ¢(TY a1 319) "liay) Leahain of Ll y Jo [Camad] 33000
3553 iy b Lo Ly Al Ul 58 6 JUD i e JLsd
A8 Ja o g 4ty Lo 2aad" 3 GGl e ) ol Loy Ran 3l Al cal e )
QS 5 ali® | s Aean i) Sl o 8) deadn 5 481 o TLima
"(intercultural text transfer A& 1y Ga sadll Jail 5 a9
sl 5 Adaptation < pas dap il , Bl ¢V 40 42 1991D)
s el gl e 5l Apeaill Ga) e WY aaa3 (5 a0 5 jles s (Version
o A Ll Sy il a5 e s JLal ot Lad g g Jainall (ya
25 Wil aaily dan il Lialadl saaall JSUiall g aa yiall Les Jalai
Bl o8 358 A dea jill Baaaall Lol il oYY 232 4S00 43 5l
T3 3 ¢y slalall ¢ pan il Lt 3 Jplall Jolas - 58 clgism, 03
Bl pabaa bl pBSH Laa il o A sale JSLEL L5 200 (Sl
Regulative 4> All 4 saiiill Cil oY) «<Expectancy Norms
1991b 2,5 :4dlaf <ig) @ Translational Conventions

74



Content-derivative Form: (igacall (e Aiwall JSid)
4oy rlhias :Organic  Form @ gaadl J8&3 Lal oy
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sy i s ole 45 GV 423505 Ll (Y1) G ¢) 38 £) M yaldll
l1a b5 Machine Translation A=Y deaa il & adail ela} (sl
Gl g pazm e variant b b e sa 8 4da puaall 4301 50 (Gl
o act il e de ganal Lahy Lgd (a gaill Calls S5y ) () dla)
3 ()5 creadability 3! 80 48 5 Sy e = sula g3y )l guia i
Ll Glalhiaall Led Lay) drala) ClalSh (g Jaih 1 gaae lade Jaxia
2 o585 A Jaas o i aal y e Lgie JSI 30 (7 ada g B335l
I Alal il sl & 5 — Basic English b 4y ylasy)
Epedl (e haa dgaaa e o — cppdall g pdll Gl yhe (N aa B
Lemru 55 Sy AalS A0« 5 538 Gl jia 22e  prammatical forms 452l

76



CMALe S ixe Jlae (e duasadic Clalluas Jalil o9 3l a5
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Lan jill dlec ol o 8 AL A88al ae 34155 Y o gl 12a S0
"Ll J 58l L gl (ALK 4T e Ly 535 Ll dilalas 255 4, ) 5l
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Ten (re sed alall 83k 5y b 4 aSUaalls (5 pill payiall 22 Uia
Uias 5 o 7w Ols) oSen B SU L s D il glaall 85 450 o slla
O 4de S5 «(hesitations Aialill Jha 23S0 4G Hhs aladl Slall
L palll SLERY) of (-8 ATl Aiially Lae 5 550 O 5 03 Y1 Agall
6353 O Sy Aualpall 03 o) 3V o (a5 LSl 5 Jaanll oy AL
Sl Al el B b pad e iy dall aad i selud
Collin (155 €199+ Berk-Sligson ¢ ssaula & 355 ¢ 497 Barsky
199 53l Gonzdlez Salliiga €390 3,053 Y497 Gy 5ay

N9 maanli 1990 a4

Covert Translation: 4aiadl 4aa 3!

Oy sk (saa) 5 LEN (VAYY) House oeste 4idsdl xlliae
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L 5l Cila glaall Jon p dimaladl koY) 3l jeabic: Jae Ll
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(s iliall by o S0 caaty caaglld elia Y L Allu s
Jlia el GlS Layy (109 a1 3714 1) "aGlE (Glau o8 GO & 5Ll
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S bl JBEI (11 Ga VAV E) Luabiall Cay plll A puSally o o Ll
Exegetical 4 sadill 435y «Cultural  Substitution (3831

108



Idiomatic  4aMaa¥) 4aa jill (Faithfulness &3 Fidelity
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Geail) 3g 1 pual 5 iy pill dan Sl Jae 2D 2 g Ayl Ny iy
ax> el (5] Aallaall Anw &y ) 65 48 Hla by (53l co-ordination effort
VY (e ¢19952) dima Ahiad A4 3 (g AN TN 2 ppal e (55l
Lllaayl Lalleall cilalhaie @ sbad of Adaad (gl & s l3a (VY.
ATl 83 gl e N elof fag e L aliall daw il e gitall 34 gal)
S S ¢ el 30 ol gl 130 Civay o) (Sag5 (V1) = €19952)
AU, S g g b e il (35l (5 gl Jlasiu¥) of 8USH Se of ag jul
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(Ml Uiy jea i Raly A e La Ry 55 Lavie el e (Ji
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Laa il o8 o lud" Ll Higgins 33208 5 Hervey 4 L
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Lan i (o 5318l ol "0l (B W iy JLa¥l paill (82a) yua
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Lo (e pad yall g Lol Gail) daliadl Al jall A e (10 g VAV E)
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doas g (el A ilie (Gl (8 pellaa all Lad By (5 3o 8 4 aa] i
OY sz aaghuall paill (B sy ja Lol aill (35 ezl Cila sledll
VI il 5920 U8 colga o il axdiii ol adde Cma Y pa el oy
o-bail) dynamics LeSon 5l Leoilaa 5l Aagiun all Lalll g asalhs 1)
4 gaiall e gleall (5S35 5" (Dynamic Equivalence 48 al) ALY
oY il (OA b VAV E) "ouliallh ol 53l A ginall il gleall s
Ll gailencatsy Al Olagleddl e el sy DA LA 2
OlaSa iy Yol LYl Gaill 8 day yia coilSh el g ddagiuall
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A Jay ¢ pecall 3 e apblay e gy S G G e
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Lela (5% ¥ JSLie Jaiah — Cargiuwall paill o8 yelai a8 il Zakls))
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alic zuia g oSas A8 jall BlaY Clillaie e Ldlad ¢ il 5 ddagiuall
Caalobe Jadh (S 5 Aagrall LA pania 555 (ualll A3 3 d oY) il
LY Lyl B85 4 il Lga sl e 42 gua Lellad) 3 3l Cila sleall
NAVE IS olaSy (4dla) cis) B Faithfulness
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Jal 4y (Y49Y) Higgins 3425 Hervey (o s 48 s pellanas
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1 ey Ciaghuall paill o A2l ¢ @UBYI e Cajat o5y 5l S8
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waill agd 0S5 ol M LYl Aall ) gean b Lo aill A3aay Y 1S
4 puat) dag il Lyl B (Yo e ) 44Y) Jsa ¥t e s sl il
«Communicative Translation 3 (¥) 4lla™! Ly 3 «Calque
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gl g e il agdyy (3 0 V19T e Ll 5 o) asailly
) 4Y) Liayl Lealais (s ¢ anend Lan 5l A jlon (uSe3 Y Ll puladl
Y cian il i aSa3 M ulaall & adsill yulas o)pS5Lia 5 8(£ Ga
Dataall (e e f A3t il a8 g1l juleay (3 g 11T oY Adee
abaall 03 034w (531 JSAN 2S5 Lia g (3 e ¢) 18T) Dl
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(s alS Lplle Ll i) gyl 1S Lagy 451 (N B e ey
Aol palrie 4 jlay &ua Janguage mediation sl s 53 lac
"ol g da o O sasadiall ) gan jlall g Guaiadidl e () gas Slall
e Leiidad (e 8 Baker JSn @yt «JAds (YY) pa 1 3AT)
Lge gy (3 4 Bl YUa La 2 Y Calisa 53T g 55 0yn gy pom
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OY (o2 530 aa 53l Gl A 0 (AY Ga Y A40) "Cunall Sl G
ozaillda paaly) 8 lus Sy 38 dated Lo g Ciaginall el Jeag
islpall 52} 5 Lkl o3a ) Toury 503 iy oaill (3 g yeall
oSy ¢ e sa Y3A) Universals of Translation 4ax jill dalal)
O pe ol (Ao ¥ a1 e Laadi 5 jay ol 5 jalkall oda 8 sladl Gl
3 gall il 3 JUA e Grall Ba e ENLa piin off 8 U dlia
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adiga ¢VAATISI S 2ol €149Y 1 A4Y Sy :48La) cied 8 Norms
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N290/140A (YA0A a4l Jag4aud V440

Expressive Texts: 41223l (a gaill

o Ll Gl wdlaaa df 5) Expressive Texte 4slad¥! d Ll
[dsid e 838 5al (sa uaill] Form-focused Texts dz jdaiyl aall
Reiss ual ) 4033508 pllavas :Formbetonte Texte dulaY! L8 4L



BN Lguai,)l text-types "oaill” g1l aaf 3L (Y4A/1 YY)
4,81 ya pail y Informative Texts LENY ga gaill Lajl Ll
laws PAA e gai g 65 JS 2223 25 il 2ie 3 (Operative Texts
A LYy grammatical 43 saill s lexical aaxall s semantic A8Yl
M Ad hall (8 555 Al (Af ya ) 197 Nord 2,55 Jhi) stylistic
g IS Ula by Lan il aml Gl Aliay Liad 6855 il Ly a5
(aittt g paill Lo o sy (3 L ) Ak ol Cilasall 238 (juSaT ¢y
e gaill Ll Liall Jiaiiy Lan il (8 e Bliall ol 5l
&ua aesthetic component Wites U 5Sa Joii gl b (5 jumill g i)
associative o1l ClilSa) 5 Ay juaill GLISLY) Jatuy™ Cilyall o)
ol ) "MAe by A A G lay o LS Joua 91 S ¢ 4l possibilities
pagaill sia Jhedan baie 45 @lld gy (V09 ya Y 4AS/1AVY
Haa il Slaal U glae o ol o iall JLaial cuasy of 20Y
oaill YA ) geiaall ZLai sale NS (AT Ga 1947 2 553) Hhlie
St g My w8 45 5lie cilas 50 (5 i) Gaill g g3 Jidny  JLaY)
Y ol Lehaat il 5 AV gaill ¢ 53 JFie 458y biographies sl s
pasaill ge vl o) Cus cwatertight category dailes daala 18 Jiay
apeaill 8 Ul e e Jladl g LS oo i Rislay o Liad (5 5
wa3) satirical novel 5aball i 54 §f didactic poem Aedsilt
Multi- saxaialt Jailuu gl a guas :Lagl B3 (1YY L VIAG/Y VY
354 4Bl il )8 Skopos Theory 4=t 4 ki medial Texts
ey oal 5 Y4AG/1AVY 1AVY VAV AYY 61440
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External Transfer: >3 Jadll
Transfer 1 (1) Jaill ksl
Extraneous Form: J:aal Jsadi

s3] Lo asl (1988d) Holmes jals— 4= sl mllan 4
Adsgiaall 43l ) verse form s sl JS2H Jaid a ¥ cilbagl jiuy)
s Ml Cua " meiall 138 L3RG (63 1 aa y il o Salsa (55
G5 3a ) jeas pal IS5 B [ LeaYl aill 1] metapoem
Cuayy (YV g <1988d) "isana gl Lol paill JS5 6 ) sall
suadll e aaii ¥ Ledl 3 deviant "s3li" Ll a5yl oda jalsa
b Al Tn il S Ll S ey €012 Y1 e Jlan (sha 10yl
JBil Fmitation 31Staa 4l agles Ciiay (e () Gaaa jiall (2] 3okl
Ggadaall (a iuall JSEY < Apalogical Form sBlial JSad ;Layl
Form- JS& ¢ma Bliiuall Y «Content-derivative Form
8ama B!l cMapping il p—Aal é—-“u «derivative Forms
Jalsa 8L el )8 Mimetic Form (Staall JS&4 (Metapoem
~ .1988d
Faithfulness (or Fidelity): 4!

Caagiuall paill el lSal (530 Ciia o) leddiuy glale (lalhias
CLESH ams o (g0 0 e tla Gl al iy Lo aill gy 35 DA
Lagir Jasad (5] (Ol cogUlES (b ol sal) o ppalbaaall sal alaaia¥ o sha
I LY o ygin S Loty chan il Gl LG 5 gilanmn el
il a1 (S0 £Ran 133 31 (i) Lol iy Rl (st
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Ll e 4o Jladil 5 )1 e 48l ) s Ll |y iy ¢ A (a4 alS))
Jaid (e JSEL A e Al 5 ¢ (VYY) a1 49 € Sager saam) sAY!
PEATPPET Jyl Gl SV 038 o g o2 M Sle <Equivalence sl
e 135S 14525 ¥ methodologies gabial Jlaall e J galt (e 2all
ua «1140/Y9AA Snell-Homby sl s Jiiw hail) aaliall 238 Jia
45T a5 il agds Aisa V) Lag il CailS Ayl Aga gl ey (YYIY
Literal (o4 a0 LSudi Aga (e Qllall 3 ¢ LoVl Leai e | S Lol
aae Y llidy ¢ LoVl aill "o 5 3 malill lhua 55 5 Lo sl
O LS Legeast i faithfulness s fidelity oslaa e off
1 padiiud (O yaabeall CUISH STy | 508 Geriall GUISH A 5 () 5) L
Taber s Nida 138 3ad 3 S sdall 3 5 Ailisa 3k cpallacad
Sl S el Al Ll Ciliia e dica Tl (JED Jasn e
saliall o8 55" Las 3L uaY) 4w sill s $Dynamic  Equivalence

"lgalbia A 4._11.4&1 Al 0 L i Al el (8 Al i receptor
Gy mgiall 1ia 5 ke Gutt o JLEy (Y4 ) oa <VAAY/1414)
1 49Y) "Jlall atial ddlaall cuil sal) & sl Gl e LY
Daddl o LS Aalla K A Vs Cail gall 03a cailS el gus (VY)Y a
Laliy . Morgenstern ¢sidia ) ga (SLal¥t jels Bay aed G 530
N gadll o yiall plasiul ) ST A3YI 5,88 Y Popovid Jiidses
tdanll € 5y’ O (B a2y paidl oY ¢ &3 9" Ll (5 A Shifts
b 4 sy ¥ LlaYl e 528 HSL aali) awm oY Ials A s
Frawley (158 seau ¢l sualy (Av po 1AV 4) "G e JSS4lara
3l Laa jilL Al L SaY ALY Aalall LY e il
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faithful/free 5 -all/Asa¥l Al Jlad 7 55y A M s il
moderate vs. radical 4ais Jilka 4 40 all 1505 dichotomy
Abusive  4A—SLgaNIAaajill ;La i B (VY La ) 4AE)
«Didactic Fidelity 4l 433 ¢Accuracy 432 «Translation
Exegetical 43 sadill 45LY cDynamic Fidelity 4S a0 45LY)
d—agliall Historical ~ Fidelity 4—sa il A3 (Fidelity
€14V £ Callow IS s Beekman (leSy :4 L) clg) A Resistancy
N 24Y @ ¢]1995a Gile Je
False Friends: ¢85} sBaay)

Ciia gl axdiig (5 lme pllaaa ;Faux Amis 2 dlt o8 4llE,
aliiie JS0 5 JSEN (i Lgd 1) Aaagienal) Lall 5 Ao A6l yualic
s?9) ez il (A Cligria (M 5255 il Adlita ilea e Ll y ¢ laa
1S ua gyl J gy LaS y (e A3 bt (s L Jla 591 ol
Aadladll e sl 30 s QY13 5_alls i35 (Y 4YA) Wandruszka
28 (4S5 Lay )y cognate words ad sl Jua¥) <uld CLISH o 3 iy Jall
OF e e 1 oy a5 Uali j) A jall Ciladl) (b dilise 33 yhay & ) 5k
il JUl Jpas o) ouiadll 6 Lol dilisia laa agd il 3 cl8aY)
LSl ) T ¢ umny) assister i il Juilly o assist s udadY!

Ula i e assist iVl Jeild g oy 3 B LAY Cueng o Calpall o Ga geaial gl (10 22
assist in good Jie " i Mgt (riny Lo Y Jad () 0 Lavie A€y Moga Sl Mol (saeill
aa" assist at the conference Jie "¢l ol ¥ s oy ol "ah Juae 3 ped” work
assister J«ill o} baa y Le Robert & Collins Dictionnaire e satd (3} Lisa  13)5 " i 3al
g LS ¢y 34l aa” assister 3 conférence ,_,-’ LS gl i " jaimag Jimg i il 8
el 8l el aggister le pauvres ot LS "Caga ‘ el _,I o™ gladll Ala &
FgeadHill LaIH 3 2y gall assister daill (e uLu.u PP ).n 3 5 o) Colledll o I IS ma g
(#>_siall) assistere iUl Juill a0y s Fidall y oyl
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4alSll 5 sensible Aasi jill AalSH aa (4 laTi 3W sensible 4z ulasy
interference Jalaill 51 jdadll old " ("Lubua® sensibel dlalyl
i a3y A (Uil i o) Ailay AST GO ()50 Lasic gl
o Wle oy " (grinsen Gra¥ (el i3 Ll LK 5 grin
Lea o panll peans e (o siling Ulal cpitt I sl off la g
"SI g let us syl il B QLo sa LS dadl el Dk
Coidl 3 el 3 gy of (3 a2 51y Jasst uns dxd )y Y1 Al Y
LiiSay 4308 L g Ll )l Lgudanyy ddadi jall Clalll (3 S aa ) ) e
S oanat lpmas ope faay ST i Lgle 4Bl L df aas o
Lal s ad Aagiaaall ol (p el 3 (Bavm plasiad 25 13) 40 ISy yila
Ll 4 uan o OSas AoV ARl 84y 3 gall indly | S5
ALY A 80 ga gall el Alal o3 8 audSs Gua "L laa”
Koller JsShady (YYA a1 IVA) Lo olina M AL sl
osals GO e 5 i o AY il o Alee of (194Y/14V49)
Gl A 4le Laga Yl ) o8 31 B all iey (o3l el Lagd Jadll

" gana” g ny sensible 5 aladYl Cunilld dLes et W ABY) LR L Lia Cilall (puang o3 ¥
PR PEOLIP LA P PN LA L WOUC N XV B LW PO LAY (I PRV PPN PEgL-
St g o palt 4 505" 6 M ulaa” sensible el candll dayy Modat ol gl "
Ll 3 Cans (e e Ay Sl AT 8 ot 34 0 I D s 15 (" pa geena” i " pala”
Lol 3 sensibel Cunill ,ny Lain tsensibilis -5 Conill a0 ) 335 Saune Tagiihl Ay ,ilh
Sae Ly a5 ¥ g SN Clalll L3 AS jile LK 3] aibiaYH Sl f 325 L oy $7a0aa
(2 rall) Aasadasil 5 Apeai i (s alis diila UGS

Al a5 "y ye ey ey y "y pald Lalu¥I" 4 50231 Lall 8 prin Al s ¥
Aabuaiy) paadys” o} "aainy e Aalaaisl paniy” (ira LY B grinsen Ll i Loy "y e
il TS a5 M o T g el g Rl paiiy 3} Mnibane
12318 ey tgreinen 34 HaT Jady Lo LW 3 lie il 5 oS e g 315 58
alis Ll YU )5S of 4 aalWl e et L3358 35l e Calgall 4g a3 JEN
(o2 pall) inall 8 302 CaNERYI, JS2N
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¢«Y40A) Darbelnet 42,135 Vinay 4xid ¢149Y Baker _Sw :4dla)
NJAVALSL jalac1990/190A

Faux Amis: Cudit 3 slisaii

False Friends ¢siit 1 s8aaiy kil
Fictitious Translation: 4iliiall 4ea sl
Psendotranslation 1 (V) 4&il 3} 4aa al kil
Fidelitiit: 4L

.Coherence sl jilt kil

Fidelity: 1!

Faithfulness 41 ki

F.LT.: O yiall Jgall slas¥)

International Federation of 4 jdas¥l o8 JalSlly mlladll,

Fédération i il pdhua WA aa i oy Translators
s sl (pea siall laliidl ala3l ;Tnternationale des Traducteurs
2y palall aaslall o IS5 | gedy 38 () gan jiall IS, V0T Gle 8 el
sd 9 LAY vl (30 (BN e Cual gy A i A gallall o yall
sl Lyl 5 A il Lslall 5 s 8 (m 300 1 lsmaal (pan yal
393 TS Jaalls Gaex jiall Jsall SaiD oy puaill 59 LS yip & paiall
Shidaaciayrd00 e 8y V908 Lujla YA sy )R
8 VAV Gle iy ol el Gladll lgiia g ) geall & Babel
Clgaa 5 (il 13 s Ja iy ¢Dubrovnik < g 199 (Gl S a3y
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Glie W (5 agaal Lia ey cpeilanl s s (ea jall (3 58y (355 Ciluasi g
A galt A masndl -Laf - Ja AlSLs 093 ) 1aie diga lgibia 34 aa il
Adld) Glpl p8 A LLC. Gl paisally Galaloalh (5 -8l (aan y-Tiall
NAAY Osers u0sl ¢) 99 ¢ Haeseryn o)

Foreignizing Translation: Laaaicall 4aa ;3

:Minoritizing Translation el daa il Lad Lede 34y

i daa il (e g 53 e AYAl (1990) Venuti (s 528 Aadd iy pellaias
Ol Brania Lallae Aagiaall 4alll Gl el Callay Cingiuns ot L) Lgad
rie o ggdall 130 Jual 5501 Gai g Jaa¥) paill Leac (e 53y Jaiiag
Led Jasl oy Al dea gl g o5 (485 (530 Schleiermacher Jale N
"oy (s all Juiiy (jCaa a8 Sl Ay calgall o paa Lo aa il
S SV E e VAVYY/VAYA (Y Ga Y ATY/VAYA Jala ) 3)
2da ydieh jala pdod o) LS s 31 o) amay (V3 pa V80
el CLEEN 6 e o iy (Aliadall s il Lual i) dual iuy)
zeiall Jhahy Al (S el plaa¥I AAEN Jha) "l gae gas Sle A
Jiarw s Domesticating Translation daa il (i 4 Led (5 jbaall
Aal M ANAl 8 Lo il Ll Maas 15, Jhll ol gy Aumd iul! 58
A S Aglie (aatiw Ll A (Ve o 1490 T sd) "adledl ) 50
"y Al" ) foreignness A—eac g (Y o 5 A eyl
dan il (59 Chiay Larie Lia (g Awa jiall (a2 sadill (otherness
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3l 5 (5 palll COORAYY JamaS" 8 aiala H50 Heyadd (Ve pa
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Gball g sadll e il Lndl il o3 e G clagain 5 S
p iy Ladie CracaTi g s ccaad Dagiuall Lall Lpaill § 4, salll 258l
A aniall oY) A A8 5 AADUAN, anais Y sl L1 Sl
Jlari b of Al Y14 2l A alil Reglia A—alaall 85N il ydal
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(1 430) My Bl 8 Ay iy Alrgiual) ) 58 35 55 S cilandl 038
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Of e W La 5aais AL (Y Jaai” Leil (3503 Gay 15 ey " i)
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DBLL JCO Lagale 31k ndlll (5 el W JSE T Aen 5 Seal fid
alaiul aie 3 Mimetic Form Staedl JS&ll 5 Apalogical Form
Al (e Lo ya NS el LE8 KA pn il JS21 gl
OLla 52ai Lin eyt la¥ Gaill JS5 0 g 5l (e 4 59 oSy Adaglinaall
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Extraneous dJadall JS& s Content-derivative Form (gaall (e
«Blank Verse Translation Jwyall jaddl day ji ;L ,Bi Form
«Metrical Translation 4= jsall 4ax sill cMapping Bil Al sy
.1988d _alsa :4dla) gl @ Rhymed Translation 5liiall daa sl

Form-focused Texts (Gr. Formbetonte Texte): gasail
JSadl e 5 S sall
Expressive Texts 4 paill ga gaill Ll
Formal Correspondence: (S&l (a8 gl
sl S ladie aa g 4S5 A8Ne «Catford ) s80LS 73 5ail Lad
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cuds O gl adhna (o8 L 55 ) 5 ST G815l 8 copialll ool
Sl siaall 8 @85 108 Guanls Jeul) e 43l e a2 I e dallas (Gl 5
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Lan il g meiall 138 (o el o Ca Jsiy allall sy 55 pa 5l
Free b alldcaaill Jsa yilall Jasll e fass le g o8l 5 ) Sluall
<ie) 33 Literal Translation 428 all 4as 54 Jilae & Translation
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: Ao lia e Lpdua gy day il
Industrial Process, Translation as
Gl alasial e LA (199 £) Sager s 4a)iioy ellacas
(B LS LgiilSs s ol Ly joui of dan il Adas Jagaadl IV 40 5 A8
Y Saebay s 5 ol Machine Translation 4% 4—as 53l
ol alaaiud W5y JUG Jevw e Machine-aided Translation
" — Al 51— Lagiallaa o35 L3l solall S ) s "peliall daleait
199£) (5,5 Leliall 3 gl (pa GaSall o A Ja 5 Glus)) pia
Gl salll 8 il dlia of (e g 5l el oy sagm (K1 (V4 U
palbai aal Ld Al jalla s juil daaas gkl § 4 il
Oe i A Jlae Y Y ¢ Qlgriall Gans el AW dan il dilec
Canady 4y 38 4aa 5 Ao adied Translation Theory 4as il 4k
Ol v dsulia gay (Yo pa NIE) VA il ke
ki pila o el G 20 IV dan il Lakail pracad Clial 5e
B (Yo 0a V18 ) daa jill e g o ill 138 juill Lanad A g ge
Reader-Oriented s )il 4 g2 9 4 ¢ giall Y 4 aa i) Lo
Writer- itsl) dga 9 4 giall 409 4aa il s Machine Translation
NA9E jaan 48l Giel A Oriented Machine Translation

Information Load: Cile shall 4ia
.Communication Load Juai¥ 43ad kil

Information offer (or Offer of Information): ua®
Gila glnall

a8l mllas :JA 5l Informationsangebot islaly! b 4Ll
(Y4A« <1 2Y9) Stein (s Caaa gl Sy (V4AY) Vermeer e
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Jsias aliall Lga salt instructions <lgad o3 (re dc sana 45k il
e faai¥l Jadl o Jad dyanil 33e Ak sl (a4 g8 ellaias Oy ey
19 pa O AAY) Mgk jian S AL Hhy JSS eVt ) lail) Sisia
ey Reiss pal)) " Al el (e ddba I 5 (Hea 5
Langes (39 a1 AAY) offer L dina g (ian 5 VT a ¢) 4AE
saawie byl J g3 Of (o paiall 5 gL Gile o A ghaall 3
Cre 38 581 e Jai 3 Al skl GlSaYl 4a gy o Awilall g el
s oSl Juai¥l (e (Risall (pa pall Gy 5 ¢ il Jae (Gl (8 (Jinall
& ar Al 0 3 JS Of e e ¥ el Al el 8 2aeill 13g]
tre Zil Cad gl s By clgale (5550 N ASaall (leall jiany Josd
Oa VAL e pds gl ) baal¥) Ll (533 5a 5 Caund (5 Al 4€ae
Slagha gaye Ol Ao A8 dogls IS ) il oSa Ml (Y
"Claglaa piayo e Claglna yay et 4 FHL alia e
«"Informationsangebot iiber ein Informationsangebot")
Uas e e SV o e g3 i 4l jaa b ey (VY pa Y AAE
2drs (39 ) AAY) Lan jill 5 el 1 o8y ¢ 638 My AN e shall
ol ) Slaglrall (@58 (ra gal A £ g Lol Laa jill a5y Ll
ol Al AL ) ) Lo paill Slay (VoF Ga Y IAE Haa by
sl eyl A Lk (e p et (LS 5 (g pad (Bl (8 Led 5504 5
s atiia ey an yiall Led o s ¢ Gaila ja G lee Lghaa 53 daa il
VY Ga VAL aady Guil ) relay station "Jla Yl sile] A"
fargiuall ) pganll Lely a5l 5l amy o3 Al ) ity (5l o Han 5
wjuj(\‘l\’.)Neuber[a)UjdL;LAc Coal it @lld e Y
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Covert Translation d=iall Aaa il Ll ;- 1ait £Y9VY) House
oes2li ) S Diller >4 (Overt Translation 48 gdgall Aay Sll
Primary Translation 4l g¥) 4aa il , 1l €Y 1YA) Kornelius
Llee oy 958 2 (Secondary  Translation 4z 93l daa il
oaidl e "l glaar” Ciaghuall ) pgaadl 29555 Ganai Aalae Aan il
4 guae Lol 8 325 o aa il S les b Ll ¢ Loal
Ol pe 3 e pddas 8 5S 5y (VO o VAL e ydy gadd )
wagaill hail) Haill g o3 ulal o Ladlash iy Y aa pdiall il ) 3
«Informative Texts 4£3Y¥! yagaill Expressive Texts 43l
i85 ya gaill Multi-Medial Texts 333aiall hailugl o giad
LW f) palall (i p3ll e el s ¢ L) paill (Operative Texts
Gl lie W eda e e guia e 4883 ) dea 5l Caagd (53 (Skopos
Ui Lgiaa g Ja o Lea¥) il (e JB1 L Lo gy daa il Hlaill oy Y
YAAY e 38 €YAAE e yib g Gl 5 iAadld) Cilp ) B Lilaa g luaa
Informationsangebot: <laglzall 2 o

Information Offer Clagirall g e kil

Informative Texts: &Y (a salll

4ad Gl caw oMty Informative Texte “plal¥! 84 La,

4 443y 5 Content-Focused Texts Gsadaall o 338 jall (a guaill
. & 51 «(Y 1AY/Y4VY) Reiss il 2ic :Inhaltsbetonte Texte dsladyl
Expressive Texts 4 paill (a guail) Loyl laif) L ¢ 158 B0 ya
055 oY ol ) Cuiat Cingy s (Operative Texts 4l Ga geaill 5
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() DN £ 153 5aaiy cAaa il 385 5 aan iell LS SV (e A gana
ol (puSaiiy iyl Ltk s o eliy (andll Lpzaay o al ) L i
Ledde Lliall ga a¥ ll 5 (o saaill 038 Leale (5 g5a3 Al A5 3 23,05 )
o o M Lghan iy e Y1 e peaill Ll 5 Carghual Gaill i
e 38 ol paiall o o gyl D ing g 8lall e glaa Jpa s
a3l (5 )5 yuin a i A3 g csemantic Equivalence (1Y 385 d.l3)
bl (Maall 5l G SlagY) Sl Jia ¢ Sl ey gAY £ 5 )
clow aSall _aai (JAdl (YOV a «YAAE Vermeer ey ool )
O seniaall U dangiuall Ll 8 Casle ] 13 dighs gl 03¢ o o83 3 Laan il
¢ paill g 153 Leisias of 1) HEal ol cadliy dlial¥) A2l g jlay)
O3S O rSaall (e 5 ez i g Barae LS Jiay W 5 ¢ ilalad) iy
Gltaall s A s yall uiCH (S 6o B 380 A 5l Cailda g ol
O & 50 128 LIS (J505 4 a1 iV LGN 5 dpanua jM (335 M0 5 4y sl
Multi- sadaiall Jaileagll ya guasi Ll SB3H 45 jlite Sl 3y o geaill
35 Al aigd 8 Skopos Theory 44l 4 83 y medial Texts
ol €Y 9AR/YAYY Y AVY (Y AYT OV AVY e, Y497 Nord

NAAE 51a yid g
Initial Norm: 5% Jlaall

&1l Ac gane e g 5343 (1990 (VAAL) Toury s 48 s

e A (e 5 aghudl aill 2 28 5 3 Norms sstzall (e Luulud
Ao 4140 2 gAY Hulaall Jlaall 138 Baeas Y ciaenill s3a ya
Jae Ayl o adiny ik 51 s AY! uladdl oL () Cua ¢ Ledde dyilaia
o 3V LA e Y lmall Jay ST iy sl 1
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bl Canglly (31a% Ladh (g5 e ol Lasls 1l ST ol ) a5l
Lglee oLl Ladash aiy 3l <l 53l JS a%ay 30 Caagl) (5f catian 3
(V0f 4a VAl van Leuven-Zwart <L) Oaddd OLd) "daa il
Gl ¥ das il Lals dlaa il o) AN 43 e (555 udy Ladic
AAA ) " uledl (e (e sema O Agalse S22l O il al sl e
O Jsba aa el LS 13 Lal Sl Sait 45l A s¥ Jlaadll Gilyes (00 e
O (smaa of ¢ (Lual¥t el Jeb e o) ) \SaYY 538 Faithful Usel Jlay
Gl el Al 4 sl puaal) o o) il Cangiall Gaill casy
Adequacy 2 (¥) 4SSN o JLa 58 ) (See 08 S Al
OMiay Cploaalt cpda o eal sl (e STy (Acceptability 4l gilall 5
O U g Uil 50 2135 Adagianall (a geaill adina o8 pa yiall oy ¢ ke
S Y e AV Hulaall o biea Jha ¢ 1o W1 Lamally calad¥ aa
! Shifts @Y gaill 133a5 JUA e abaliiiul Sy i 68 yilie 43kads
B (108 [a Y AAT Gyl ) Cuad L) Caagluadl aill Lgde (5 giag
JEi3Y) julaa (Matricial ~ Norms 44 gha—all jul e L
«Preliminary Norms 4<gaill julaall <Operational Norms
390 VA g5 A8la) ciel 8 Textual Norms 4uaill juleal

Instrumental Translation: 4ail 3l 4aa ;3
=3 2al 5 a3 (1991a) Nord 355 4e3u s mellaia o
A (o8 Chaghuall aill (e Blataall Aaok 5l 16 g Lagd ja3 (531l daa 53l
(Documentary Translation 48 ¢t dap jill Liay i) ddagiiall
o s Jladl i eLadl o1 Cangs Laadl W daa il o 3553 553
a3 Al il g law o el i Uie s L8N ()5S0 ol ¢ 50" Adagiaall 235N
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(VY U= <1991a) "calise Juadl G b cilise JS5 i (pe dalaiiul
= «1991a) "L A B Aliadt Ly )2 il )l daa il )85 el
i) Cila g a3 s Jleat¥) dadl 95 Jass 3 ae Ca 5 (VY
daa il )65 o OSag g (VY U= €19912) Adea! A8 ilia g Ll
s llia Ligh y of Leddgaliadighy of Lol aill diuda 5 (puii® Zpai) A0
Lad g o) o3l 4320 aaY i Leals Ledtinat Say s (VY a <1991a) g
CuilS 13 el Gaill Aih g 5 Lual! Gaill Ak g o A8l B
ool Lggle (3lhy Lol Gaill Loy o gy (o3 il sll/A ik gl udiy o 435
4 LS function-preserving translation 45 glly Aladisal) daa il
oS a3 13 GAYY Calall ey A jladl @Olat pall f it cilades
e ortid caall Glull & ine 4 it Llal dila gl Gia3 ol<aYl
¢l pall 1ialia pa JBY) o (3d) 55 48 yhay Ui jually Lgan S5 Of aa il
s @y L) des S papaill Gap sl e e LB Gay
daa il lia ol yualy L JLiba¥) ablas ) Gulliver's Travels
G333 oY <angi Al daa 5 8 5 corresponding translation 3 Bt
© it Lzl It homologous " _alia" Lak § Cangiual) (¥ Bhnd) 3
(sl pa il mill aliea G S5 (S s ¢ DoY) ASEN b Gaill Ledin
Calias il Al aa 3 o 5553 5555 (VY 0= 1991a) £ sl 138 ]l
wosia 2ie 4Ls Jl Covert  Translation 4dddl das sill 2 5 gia (rc
pn A58 gia Cadgiuall (yaill dindh g (5S35 o V) allam Y Ll 8 (13YY)
Jhala VY (a2 199 1a) LI AlSa i dataa cad g ¢ Lol yaill dik
<lgd 3 Participative Receiver & jldall Aliall Lyl jBi (Y1 48,

NAYY (199714 ) AAA 35 -Abla)
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Integral Translation: 4lalSiall 4aa il

«Y4A4) van Leuven-Zwart < U Gaid Ol 4a3355 xlbuas
Jstadscida ol dilal A e (o gias Y 3l Aaa A N B (V49
b Gl Bl b adhadl) aadiin g (V01 Ga ) 1A1) "dleall (5 fine
fictional A ludl 30yl o peadll (g CE AV LS 4
Shifts <¥ sa3 ol < ey ol Lo J 58y Leilen j35 narrative texts
s iall il (5 sime Lat 5 ¢ glasa o ALalSiall daa jill b o35 dea 5
(S yall g il sty Juaall Jadiy (5301 (6 ginall (51) microstructural
JUH Jarw e Jeds 63))) macrostructural ¢S Al (g giva
igas sl cslu¥l i characterization Clpaadl oy 8 &f 5l
Lald gai <l 5 (il (L8 208 ((parrative  viewpoint 4 eadl Ll
A5 i Y gaill Adatall Bl Ler S5 3 A5 phall Jalast LS ja
(M (5 shanally s pall pn sV Ll e 59 (5 siamall B LgilanDla
oYt ity 5 jlaally Coagiuall aill Maal feel "ad " Ml
Class G A8l 45 Jaal) e Lualiad Ibaie 23 5l 2a alaic Y 1,0,
il izl g (e gl Gailly LY Gaill o IS 8 (5 sraall A3
Lyl ) beal! gaa a5 AalSiall cilea il oY) 4bpdsi (Sar Y
2933l «Generalization ps—aill <Architranseme geball aag il
s 21—l Jg—ail <Modulation 2 (Y¥) J—=3l (Modification
<ile) )8 Transeme ax—3 «Specification +—aill (Mutation
AEE IR VY LA PR RIS LR I 5N
Intercultural Cooperation: A3 ¢y ¢ glail)

‘Translatorial Action a» siall J=d kil
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Interlanguage: Ada gll 4alll
.Translationese 4SS )l daa ;i kil
Interlineal Translation: 43iall ias g1t 4.8 ol daa 3l

3L (Y99Y) Higgins j-iaa0 s Hervey (o3 b 4Sua xlhuaa
JHlie () Lo ARl joatll il 3 (el flu Tan il pa g 55
Gll juaill cila 0 paidl il 3V Free Translation 3 a3 daa il
Y A Colas A el Aaa il Ol Hiaaa g (8 Jat s (Rbagiull
sas g JS U 4y gaill Weilaa 5 (ST Adagiuall 42l gai 3 ) g puially o yias
Oe G binilia ey (Yo pa VAT " Lol i W 8305
Literal (V) 4=d all Aaa 3l 84 Bl L s 33y Apal iyl
O pf I e Adaghiaall GTl gas lall . a3 3 Translation 1
i 525 .l A g LSl ABl (o & 5 Fiall (Sinall Lol 233505 g
5y sens aiiand Y 55,5 Aamn 3 AN s 11 2 5l e 20 it
(Y 0m NV IAY) Lha gl gl 8 o clalll Gy 525 4 Y) dpayha
il B oa ANal laa B A jall G il G ) Lia 4 il g
Of calla®i ¥ Ll ¢ Ll Interlinear Translation _shwad) ¢y daa y3ll
il LoVl Jaill Gilaa g CiaT ol (3585 pilie Aasgiuall Al Cilan g jelas
NAAY iaa g e cA8la) cilel 8 Lgae LT
Interlinear Translation: sshud) ¢ daa sl

Al Ll i 5 Lo o 48 ylaiall Literal 4ol daa il Ga g 5
Ledaylliall LaVt paill ClaS (358 5l) caad g | jlass dagiuall
aaa Jidd «Gloss Translation 4s jlédl daa 3l & Jlall 42 LS
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Ol Sy el 8 eadall — il Jaad Ll (B ) shadl an e i
L all Lga g e cala yadl 52 Lulill Lalie — LN S 6 Sl3K
O Steiner Julis s 52 Uia ey Al yhall 02y Y} paill 132 Y J g5l
LS JS (358 Langinall Ll (o Lianaa LilSe puzad” ) ghaall (433 L il
LIS Lanna (g g Uit GGruall (imally JAa3 Y (Uil "l A5
s a0l (YYE o 1 49Y/14V0) "8 jlada Cilany 6 Ll i
&35 o shuall s e i e Caangdl e YT Lan il £ 153l alaxal A
235 () Lgia 3 gualall o) geaial il e (5 ¢ LWl aill s Lol 8
13" daa il 038 Jia oy i J 55 crib ASS O A8 )l daa il ddyks
b b3 (YT g ) 471 8) Mllaaall dinall inalls doa i Lgde (3l Lo
semantic AVl A8 guadt ALY ol gl laey B 4L 0 B
ISV Adagin W Al e S oy 8 Lsal 21y Cus Transcription
e paiy ¥ 5a¥l oSIy A1 4G phy LiaY) paill jualic (e paie
Lyl skl o u‘»ﬂ‘ B35 (Gutt S e LaSE elehld SlalS
OSaa a8 Jalr kSl g 5 e 4 paill Sl el e Jaalas oY
daa jill (ye & 93l 12A ‘,L\;.x.uYA_s.mJ OYY 0aVAY) "yl Ga

Ity cuadl gl drginall 4all 4y alll julaall ddllas 255 O 18 Caaay
Jaa cpiadll g SGH 40LSEN s )35 58 pa0a0s pegiall 128 (5 gaa ob s
b AL Cllaa oy gl Saf JB Ll 6 AT LIS Lag] Capm " i)
e Layl 35S dd (V19 a1 39Y) "agill A gg s cathaa g eLall
Onebaiy il ST G ey L 5ailine ST (5 ghune o ) sland) s Cilaa 5l
Pure 4 dAN 455 )0l W4il Sl 4~ Walter Benjamin
Lol o geriall GLSE gl s daa il of e — Language
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140 La VATV AYY) MO SS A an il JL A za gy il f LAY
| sinal LIS pa 2aall O e a2 0 e (5805 (AY Ga YAV /N AYY
Taa 5 (o ey S A gral g pad 3 oLl 3 slanll 3g o3ualy Lah Ll
O o3 b i ot il ina (uals L a1y Y ) shasall (g " 0"
<Back-Translation 535yl daa yil) -Lay) B3 A2l Leid ja JUA
Interlineal A3l Cilas gl A ad) g 3l (Bi-Text AL paill
VATV AYY el aiy il 848 &) cie) )38 Translation

NA9Y/14Ve ilad 6199) Caa 614V /0AYY

Interlingua: 4 430
.Tertium Comparationis 4i il &S5Y i hall kil
Interlingual Translation: <lalll G 4aa sl

g5l A0 e g 55 ¢(V417/1904) Jakobson ¢ seSh 2t

Intersemiotic Translation <ladall (s das jill Liayf oty Zaa il
4l (Intralingual Translation 33l gl 421 1 day il
sl Al g fAan il Laaal g Uiy yo3 () guniSl 203000 cipiaill 13 Calaa Y
& sl — (Gadall Smally dag a3l o — Ll oy daa Al a3 G3DEN g1 Y
OY 1y mndalt LIS, L aa il 4wl 4 agii La lala (30 2l
lalll o Aea 5l o yay csemiotic (st saam Ul (3 @ty ) sl
(1 411/14909) " a4k verbal signs dahall Gl Jy st ey
Cladll il s 23l Equivalence 8830 Y 1 ks oK1y (YYY pa
e ALalS Ay Plaly allall 3 (AT M A3l (e Aan sl o 55 Adlisall
220 LS L o Clalll (g Fan i Aland ¢ gy ks Uin (e 805 A

170



o ALY Al Il 55" s yiall 4 & 5 reported  speech il
(o Laa JSLE @llia audallyy (YFY e 1811/1909) Mgl Al jiaa
«Gorlée 42l sa J 58 LSé recodification il sale (e g gill 13a
sign- Cladall S 55 A5 jady (b 8 aiad™ CLalll s e il
LgilSa ope Lghin ja j g ¢« Cbadlall (o Al ialall GL8Nal 5 structures
é(\'l\ ) 4\“‘12) ".J::A.;]lel_k.l“ ;)&bgflc‘slud\__\_.ﬁ_ﬁ@_ﬁhbb
"Weltanschauungen allall (1) (2 4iabs spau Al sa" aal dllay g
¢ Ol o g A 8 03 W T3 e ad iy (VY e ) 44)
Gl 4y Glalas @l (ol )55 (Al 48y jday p A3kl (B) 5 ¢ Dlelaliy
OF Ot g Lagin il da of o ygdas” oliabiaall ploallly ¢"sasnn
< o N Ui il s (V1 e ) 398) "legdlidiaal e Ll
S50 o JUall Juvas Led twatertight 4aile daals Cand () g Sh
interdialectal ~ <bagll cuadaa A (VY L ) 9AY) Toury
Clalll o Aea Sill (o Josalill aall e A28 Lgiua 53 translation
daa N Transfer 1 (V) JA L B8 saa ol 22l Jads dea 51l
AT/ 909 (el 6199 ¢ 4l 5o -A8la) Giled_8 Translation
Intermediate Translation: b sl dax sl

Indirect Translation 1 (1) 8dtaall & daa 3l il

Internal Transfer: 13l Jaill

Transfer 1 (V) Jaill ksl
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Interpretation: Jssti

UiSaall maalh a1 wY) saal (V1Y) Lefevere il Aie
(¥) SLSlaall Lar  eda sl (e cae 95 0 il ran s pmidill daa il
O Vnaie (el a Y AS Liiag s Version 2 (Y) osL3¥) 5 Imitation 2
BV g A an il oy GG AV 5l WL (Gua W Seally s 5
Lag s b B (V1 pa 1 AVO) "l An jy 0 0Ky 3LSLadl
(¥) “zd Al Ay 3l (Blank Verse Translation J—usall bl
454l 4aa il (Metapoem 3auaBlisall Literal Translation 2
«Phonemic Translation &) gwa¥) 4 55 <Metrical Translation
Rhymed #4iiall iaa 53l (Poetry into Prose i ) jaddl dan 5
NVAVo il :ddla) ciel B Translation
Interpreting: 41 5i}l 4aa sl

ol f A8 il Al 1 2 a2 e il 1 LN 325w ellacas

(e e (e ccauliall (35 1 4 ) g6l daa il A )l Jaag ol (3 shaiall
Laajill (e 2Bl o jlan LS 4 5l dea 3l o o Lale Wi il of
il gall sy (84 5l dea Sl e A sl daa il aliAS 5 A, Sl
Ob 3 U LadA) L alise Ledlatw 3l Jua ¥ <l jlga Y i agall
- Ll oehdll Juas¥ (3 el pd 153550 o 23Y O 5l (e sl
Jab Sl g Gty 2liall Luwi 83 5300 jue a8 3alall (3 (aes il
152 peaz ol O salldan cy il (e il o) cs (A edileill 83 gunall ps
5k tdaad yar aliill 5 & s i (Sl 053 Maanall S I 8 Liiles Laia
Cuga i ALE ;e A pCall daa il Cadlay dy il Laa il s 31
Ll ol A verifiable Wiawa (o (383l 418 ¢ 5 « Correctable
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A yeall Al o e |2 Sl o ) o Cpen Sl (e
flisne Lo 52uiS) 28 Ll | galing of Jaisy ) background knowledge
A g2 Uiaa Gud Agma yall i€l N g sa )l 5l e3Ma 3l (e 5 ) sliall calkad
G325l 0 san il a5 Alaill Ay il A il Al L3 Lo
S Slaas () 3 g8 9 AU e 0 g (A peSlI A al sl e 0 9330 "G 535"
O Sy ST Mo ghany 2Ll o LS Jaiiay (g ynidiy Ml (JlasY) 4
¢1995a Gile Jax ail) GauliSH Gres yiall plaae 4 jady (3 Jaruiall
O Ll A ) 5ill daa 5l (ya g 153l 320 G Sl GSary (VY1)
bl 4 81 Aan 3l (JU Garn o) 48 235 (630 @lhmadt DS
Conference < yai3alls 4y ) ¢ill 4aa il «Community Interpreting
O sl « (Court Interpreting aStaalls 45 ) il e il cInterpreting
A58 Aaa 3 (JUS danas o) Lo Wi oy 3l 4y Hlall LA
JuadV Alalda 4, 4 ¢ill 4aa 53N «Consecutive Interpreting Aailiiall
Simultaneous 4-ie! Jiall 45,4ill 4as 5V (Liaison Interpreting
«(Whispered Interpreting 4w gagall 41, 5il) Lo ji¥l Interpreting
Ok Uil 03 (aey G Malai @lia o) el gl (e 45l G a2 1 e
aa il s 5 gAY oY e S LD Calid,y HaTle gillia
Jadi Lg3) Cua Signed Language Interpreting <i LY dals 4 ) ¢l
e il La S3ML sl ey Ala¥) s peadl s eddll GalSal (e DS
zdbuas Jae Ul aaaiin [ 5l0] interpretation gllaas of (e a2 i
35 (e 05 ey QSN Gasy  (J4 ) ¢il) ea 53] interpreting
O Sal il Cay el (e Blially Gluall 13a (8 Lagdsl cains
- Jaslall 58 Cam ¢ oSlanally il Aea i) Alls (8 Gals A g3 (555 00
Morris us) s5)"1ealiall g laall e dagis Lol e yall Jria 6" inas
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DB )55 () g jiall 4iady of (a y38 Waliis - (Yo ya iV 440
3¢l 3 (Dolmetschen [ a sgialls] 4y sl dan sl Lyl
Interpretive Theory of 4aa ll &3 sl 4,534 (Effort Models
4y glially 4y il daa 53l <Pivot Language Jsaall 4t cTranslation
Sy Gerver -4 pa 48zl Cig) 8 Relay Interpreting
Seleskovitch (i St 1995¢ 19952 J—a ) AYY Sinaiko

Tommola Y s—e s ¢V 3A Lederer 4— a5 (i oS T €19V
M40

Interpretive Theory of Translation: 4ax sl 4.l 5l 4, kil

o+l Interpretative Theory of Translation Laad lede (3l

e ANal axsiiy mlhias s Theory of Sense (aall 485 o sl
Laa il Lphaca i ) laleall LulSas) (5 3S Jua) (o8 painy h sa
AL 5l 4y kil e iy Conference Interpreting <l e palls 4y 55l
O 9801 (e Sl Lodel) i jaall o8 elalell (ha de ganay dax 5l
Paris b Ayt oy Liliad () 98 oy 0301 ¢ ESTT e y-3all g
= Jsl Lederer 42: 5 Seleskovitch (i sSabus iS5 School
(yiall OaN Clbidw HA0 8 dea il Al Sl 3 ylaill pllaisa L
leiand Al Al Al (55 ) plams (Ao b oy aq kil sda e
el of (A kil oda Jlail candyy Bl Al o6 el sl
O Wil 15380 o ¥ Js ccaund (g alll inall e o slaidy Y o ) il
4 a5 oM lSall y ¢ Jailly I8 Lal 8 prall (Slanall Jasd (3 Jal 5= jlic !
V447 Lavault 53Y) alladls (5 ) 5l aan j3all 48 a5 ¢ 4 5al) dan 5l
Laajill () (0 A el 03g) At ) f5alaall aal Jiahy SN dagiiy (AY e
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paaad 3l LIV a5 5all 3 gamiall imall e 8 o Y il
it 53 (sens sl sense —i=dl) sT) deverbalized 4—e s—paill
3a b LW paill GlalS e agiy of Y o Jleaat Gl (e 4Dl
8 A sill Aaa 5 JalaSi U ey (1Y o YAV i34 Suidis) Ll
tsha¥l (aill jalind 5 alie dan 55 Gl 2303 L dalall 23 gaill 128
Adaad 8 e Sine Jro il Aaida Aol Aoyl (Ao 58 53" elld (e Yoy
Lluall 5l . d2buall A e QIS Ul ¢ (rne (Bl (89 Aima L
e Lol mgiall 138 38 5p (3F o)AV Madlise Cipyk o8 AbaY
ot ol ai g g gill dan il Lghaia s AN A jaall 5 Agiadll Cillaall
St gl a9 Jal pe &S Jad Tl e Lia &y gill Aaa il
de-verbalization Billl L& & a xall 14,235 interpretation
el ey (VAVY s Selis) reformulation 48buall 3als)
osle Lkl Jeus¥ (o il 3Ll e (ya imall 2y 5a5 e alia
«Simultaneous 4-a) jiall 4y ) sill daa ) of il yai pally 4y il Lan 51l
%) 4584 Translation da sl Jail day Lo Lgana 53 a3 45 laill od
pen AT i dlia g (V496 45 pad JBdI duss e ity Lol (4!
3 kil o3a (5 3 AW (Y44 (VY 4A ) Delisle Juld 4 il
discourse Uaall Jalas g text linguistics (aill by g2l (e 5aalins
1997 58 94T VAN VAL Juds ALzl el B analysis
VAAE 4y s S 9 AYY ) AV i Kaalias €194 € 45 0

Y4A4
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Intersemiotic Translation: Sladall (s daa il

4Sua rdhia o - Transmutation JS&dh Jugad Lol Leale 3k

g5l AN a5 5L (14771 909) Jakobson ¢ suSh
Interlingual Translation CAall s da il Layf 1) daa yil)
(33 45 (Intralingual Translation 3aai gl 43 Ja4 4 aa U
Ay dade W sign Le dedle Jygni Lol daa yill 4 agdi (3 () gl
Ly claDlall (s Aaan il Gy ((YYY a1 411/V 404 M5 5
Cladle dakil e Sladle 335k e verbal sign dakdl Ladtal Jo 5"
LYYY = 1917/V409) "nonverbal sign  systems Aabdl e
i sall" M3 (e verbal art sl il Jy sl salely ¢ gl gl
Lia (ay Aalesll oda e 3RS " 550y gemil) (8 ol Laseadl b (a8l
Ul J8& Jagad ims o i llall mnalls an il pllaicaall 138 Jins Y
a5 ey o AT medium of expression s Java 5 ) Akl
target Adagiuall 3 asll o) Cus figurative st (sina e il
o= «V44¢ «Gorlée 42l 5) "hadd 5 laall Seall" A5] 585 code
B 5amy A 3eia el (o Aaan 51 () pradal gl (e o815l 8 (VY
by «JUll i (Jo 45 5 i LaSa ¢y 5uasSly e 0 )3V (e 53l e
O daa il O (e sl (VA Ga )39 £) La 4l 550 Clla glaall ()5
cladl 153 AW cpe sl o cpam (o8 eamly oladh il Aulee iladlall
Sl (YV s 0 Y49 Sturrock < s i) GSaY 45505 e BV e
kel § 3123 4513 llaia ol ALY Jga 45 58 & S5 o sl (puilaall (jamy
Gl JUAAN Jaw (b tcounter-intuitive  nature (wsaadl saliaall
RUPETY BT EEGUEEET PESLEN NPT L RVEED b LIS PRt
ey il ey (TV e a1 39Y) "dan 53K o (ornh JS30 dagdt
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Agiloia Cialeny LS Jiay s sl (Flans (8 Aan il gy 4y 0 poasSly s
D tade bl Jy pad A phay (3aty Lasd psanilly ey (301 Y
© alial " Ciladlall (s Aaa il o8 4] g Sy By Uia ey (530
o s g " il Lg1€3 clifial (e o2 Hl Je | 280 radlal ey e
i cmad alll el a5 Y Ay i) adlalt (e 22l o U A3 e
general  Aalell ko pran 1V (gf (JSS LDl A Hlasl AN € i
Transfer (V) Jaill :Lagi JBi) (Yo).Yo. 4a)97+) "semiotics
i Y 911/1909 5 anSLi 6139 ¢ 4 ) ga Al Cilel -8 ]

144}

Intertemporal Translation: e ¥ ¢ 4aa il

Cross-temporal ~ 4-a 338 jilall daa il La i Lle 3k

QS LS calsal ad dan 55 (N 5 LA addiuy mllaias i Translation
«V43Y Viadova Ly 5Ll (e 30 el e iy ol) Gias (g4 (8
S Aaa il Clallaias 1 2 e plhoadl 134 joalay )y (V1210 a
Gl—adall o 4—ax il s Interlingual ~ Translation Gl—alll
Intralingual 5l gll 4l Jata dea 3l 5 Intersemiotic Translation
A8 el hi g ¢(Y47171/Y9019) Jakobson (s«SU 2ic Translation
Oe Al s o (M aa p pad LS 30ke) Jady 45l ellacaall (e g
3 <y fmodernizing Al Lty paa o8 4alll o gy Lalll Jal ya
il s e Lila Lad Jadis ol Adeall e el 6 Jay xlbaaa
LYl Aaial 5 5a U e Y1 Gy A 5 el gl 3 el Fan il
A 55l dan il e Lagh ¢ JSS daa il (f Steiner Julid (s taa
il s O Guila (e (55985 Simultaneous Interpreting 4l jiall
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AW G e a2 5 (e (YO [a Y AAY/14V0) dia Y1 (as Laan il
O5Ss Ladie (S5 lan | jsaa alale OV (e atall 8 Lulud Alalad (Say
el LS ISH ol ol Gudiall S (e 5 ke Ll (il
A, Al 8 el CLEDEAY Agad ge Lilial o i 4l eal 5l 1
oaill Caalls a3 La A @il (301 a3 ke () el aa g Al
Cra Ayl 53 e A5a Y (s Fen il il il e 3 5300 Lal
a8l o ol Ad a1 Al 4GS 280 Jaall O S | 558 anis a3
Bassnett Cuiuly) Lis jie oy} 8 Juandl a3 (53 o) g 5l yua
ad | b sl el (Gleall a8l 13 ryy (AY G Y 391/V4A.
CuilS Lilatall Jlia ¥ L8 Ledld as 8 LSuudS Liad & a3 das il
Claa il O B eJae ¥l Aaa 5 5ale) (M Aslally ol dn gy i il ey
Of Cun AVl Lol 8 J5aii" oY dAdial) pagaill G ST (dpas
u= «)3AY Snell-Hornby b dsia) " jshals s oty 45hy olLall
1a ae Jataill ) gan siall Lparitiony il Andadl maliall <o gliTiy (V4 ¥
Popovi€ (s 5251 JEal das (o) QLS (anad thaa 5l e g Al
gl ey il Gl W 1o (VA a ([19V1]
Sals—a Sly emodernization A—aall &\lua ) ; historization
53a puSay (Y LIS Gl Jasudl 5L H3a oy J 58 (1988h) Holmes
Sons il san yia leardiul (1 A8V Slo dgalasind o5 ST paliall
Lo salll Lelai¥l gy J5a3W aniais ju W Aa HY1 (g Aaa il o el g
JS (A caa il O i (8 ¢(FT G «1988h) AVl 5 LucLada Y AilaN
O A5 a8 Lgie JS (o8 Jilea S50 A0 Yol 028 (40 Jloa
Jlaainal" (ya & sl Alas (@) 5l o) Gaill Ly 555 jealas (V) liilSa
(z) S (Y pa) Leech Jiid - Bil) "5 ) sage (oanad il ie
O e e N (e 5 (YA-FA Ga (1988h) ple 4a 5 Aloa Aapba il
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e 22 e i ) say ) Jsi L aaall B e el A )
el (sl a5l s S il sianall o Lala Supaa Caaglinsa (i 1)
Jlariad ;Ui JRH (£Y-£1 Lo c1988h) "Gebdl el aday L e
Vertical =~ As—sd 3 &aa sl 5 Archaism 5 9—2gall <l jmpaaill
€Y49Y/14Ye s 3 ¢1988h jals-a :dsdlal <is) 48 Translation

RRRARCPRYT

Intralingual Translation: 53 sl 421 J31a daa il

4ediiiy mlhias ;Rewording 83l A8Luall Liaf Lede (3l

g 15 3 e g 53 (M 5 LM (Y 411/1389) Jakobson ¢ S
Interlingual Translation Clall ¢y 4 e jill Liadd ety dan 5l
O3Sk G523 5 (Intersemiotic Translation <ladall (s dan jill
CilaMall o 5" Lesh aal ol A2l Ja0s Lan il Alee ks graws k) b
YTY o 1 11/1309) "Gl i e oAl cladle IR (e Aadaall
o el inally an 55 5aal ol Aall Ja Laa il Caadd o5 530 5 jlmy
Lol jie AN yiall o3 Gl (pe e 0 o) clisl Sl Jlastind o dadas
delual circumlocution Uk 5 (Le aa SV e clagd Ay 555
pas dapa (JUall s e ¢ bia¥l il Aal saps dela Al
¥ @il e iy Azl sale) i ¢ Guaiadice pe ol il Gaiadie
4aly Chaucer w33 pa pal (ra pad delua 5 ¢ JuikY s s
G Jal daa el o leiyiad (Say clilae 230 S — Lpaa &y julail
Cune gapail deluall sale) GilS 13 Lo 1183 ey 2 ehll sl 5l
b aaal Al Jada a5 e el iy a3l e dlighis 5 Lele
i (Sayadas ddadi aa 5 Y" Pym as Cen LS8 (Gl (s dan 55
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S daa 5 & jla 28 5ol gl Al Jads AalSh debuall sale) ol J s
e sl (g jadl () Sl i 55 0S5 (Y2 U ¢1992a) MOl Gy
Laa jll (ot Laa A Jil el Cilah (o "aanal Ao luall Jads Cuay
Juasyi ol JA Steiner Julid Jlad o8 @D uSaiy g ciladlall oy
"L ol sl Jata @l 33 gl ST el s dian il (5 ey (5 8
5] Carieaill 1gs () guniSly oL Jiag @815 3 (£9 a2 139Y/14Y0)
OSay 3l A il jalsdall (pa de ganal i Laa il O ) Asieua
0238 (3 pany Lo LS Lay y Lia (g p "Alile gl Lot 3aa ) ¢ all
Ay i 5 (U Jiran e tlaghady Loa 558 Laa sl (ya (e 5300
USie b 5 — A 5l 8 Qg ) JSLIAN (e AlS3a llia )f Sturrock
O A il Ll 3 o s o LaS i AUl 02a 5 ¢ ol 53l aaaas
Ol (e 53 (Yo Ga 139Y) "aaal ol Ll Jaks of cpipends (il
&Y g sl pe A Laaled of LgilSaly saal gl Aslll Jats daa sill
Al Jad sadla S5 o () 5 48 yadl Axphall” o XS5 Clalll (o4 " auaid”
AU e ol (e Ledpal cladle JUai ja 5" dagda oo "kl
ciladl ey (V09 4a V198 Gorlée 4ilsa) "al e 22344 Hh (e
Laa il aad — gl Glawl Y BLAYL - Lald Cilaw $lla AYN
3 e B ey ¢y gl die (a AY) cpe gl e saal gl AR Jala
Lia J8i il sale) Llac oL 3 saiall Cila gleall oS o 8 ABLI 23301
VWA Ga V98 gl ) AV Cpe 5l 6 3 s8all Cla glaall S e
199¢ 4 )sa :Adlial cilel )8 Transfer 1 (V) Sl ;Lagi il

1411/1404 () gl
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Intra-system Shift: 1) st aUa Jila J g3l

sy Category Shift 44dl Jgad e g 5 «Catford 2,588 e
Aoy o LIS Gl 5 lallas Aagiuad) A2l Lla¥l 461 5S" Ladie
el daa il pauia T Lerie Caray 4iSly claghy oSis (31a Ladd cay 5l
Jises Sl §(A+ m 61 310) "Hangiundll Aal) allai 8 (38 5in e pellarae
o oS aa W O 5E s il s Al O e e 51 e (JUal)
CYla @la Gl caaall g 3 jiall oy Guadll Leglleatiaal 8 JSEN (6 sl
Formal Correspondence S&d) (38193l 13a e 5 yall Lgd a1y
Ll 8 Laas )5S Laalaa) (o83 da peainl Lea il ilSa ol s
des conseils = [Aanai] advice Jaf (e Ll 5 8 LaS o5 52N
Lay "[cs 53aall] le contenu = [y siaall] the contents s «[ziluai]
i (il Jgad (e s AN 153 Jhas (Ar pa ) 310) ey
alkaill Jaly &5y sl ddagiuall dalll  LlaY) dalll 4l de jloaiall il
Jsa3 «Class Shift cisall Jgad Lagl S5 Lo aa g aa jiall o sl
«Shift <¥ gaill <Structure Shift «8 30 Jsa3 (Level Shift s siwal)
N 4710 3,468 Adla) eidel B Unit Shift 84s ol Jead
Invariance: <A

bl paill (aalic) LS axe o ggia o AVl aaitsy sellanas
4 Lad Invariant €l pllaas Cay a3 iy than il dae (8 paill
oaill (e JS (3 A8 i all Aailall paliall ol madlall aily Agiliia 44y Hhay
Onalhadl pia Cald 35S 5,8l o )5, Gangiuall Gailly sl

tpcaadl 5f S _AYL Lgian 5 die Sl Bled ya e Y Ry &, jadaiYl AR 3 a3 Y advice 4alS 8
il (G ghan 55 e 5 ol ) jiall Lapecs Lo 5l el (g il o "l Sl S o LS
(i) Blandl o paall i 2 YL oo 5 (5 A
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die U5 Al Wlaadll (e ua=lly <Equivalence $3S30 3 5S6) (54 Uals
Cra 23ml) Ciiyn 285 Lingd sl pliall s Ui pgdall olld A
IV A aq il A Ned el y o) g dadcanr g il a5, <aall o Y
e il s e (aladll Y Jadi iS5 cMachine Translation
Agsalll s gl daney Plal el e Ly GISQYL 0% & 3l L 3
4 AVl als e LlsW" o) - Oettinger Ja) Jsis «JBall Qo ad
Ve G ) 1) "smgdall LA G Aea il ke da i ) AISE
o3a Cialiy (3 m ¢) 34Y/12VA Koller J oS (b 35 ya ol@y!
R 9 92 2238 ATV Aaa il SUISA) ol 5] Jgliall 5 5 oLl My 2y
abiny 4biad 533" Gaill Gl Gl o)+ J sty JEW Js Je Popovié
g sl Ol 5t LS (VY o[V AVA]) "Ail g Db 55 e 40Y2
ilee a5 csemantic condensation Nl CAAGH A e L)
Jadailt ki) back-transformation s=lai ¥ Josaill dleel 4y 53
el Gud YA el 0l 0 s 68 eaaae LS S0y (Analysis
Jarind L ey Ll e A e Cuandl (S Lal Luailly a1l il
Aale 3 ) gan 5 LA Clill pddaia s JUal) Jas e Bassnett Cuiuly
"3 aly Jand 835 gall Cllan il S (s @ il 4 il G130 )
<Ll Kade s3bS mgds  pa¥ ilall e 5 (YY a2 1391/V4A0)
ol GLSaYl 4ay e 2 sluiall Ldlad¥l el ja) 4 lysas ST Lagd
Loy 5 ¢ shwtiall YL L o3y a8 g cCiglanall pailly sl
Y Ga V4T 5alS) "Gangiudl Gailly el el ilie e
Caati ol Y Ba Adequate A Laa 5l ol Jsti s ey (s s
s dalgall U} 3 ANS Jy ccrand o (o Sl e Y oSUAL

182



(b e i g st il el al Y ) Aaladl Jie A gl il e V) g
o3 Lal (VA-VA o ) AVY) Laagiuall 238 LYl Aalll (e JS
Y e 4l o il agind A 3815 ki dea il ki 53 Toury
Norms staall ¢ gn o caxae dan i doadl Aanills V) 4y 25 Sy
k" (e Gaaady U Gay fea el Leadl (A Aalall Sl ¥l
e O Alalall A8l e a5 AW invariance conditions "<l
(YA Ga VA JE G e lil) cpea Jaal (a5 (ee Ciagie
Sl Gl Identity (43l «Correspondence (3l sill ;L Bl
1 1A (L€ 4dla) gl 8 Tertium Comparationis 4 jliall
YAYY Neubert < s
Invariant: <G
Invariance <Ll lail
Inverse Translation: dawSall daa jill

L aliall w31 48 phaiall of 4, giSall Laa Jill Clun gl ariiy pllaica
Led Al Lan jilly (Ledlasind (o alina L33 5l) aan yiall A1 4l (e
4,550 prose translation 4g Al das il Jie) dancal 3 4y 5 i Cilandas
) A Y Ll a Caaiiae 4 ulasY) dalll (Blals callla L pan i A
ool 5 ot ALl joaall 6 (il 8 Al sl ol AasDU) Aall)
RGN J ol (B LpaSall Lan 5l aladiad (5S15 AsaaYl o asy das il
OrSan Ligh cdalll alad (3L (e haamy () 3 920 pladid 45 3udasyt Al
O L el 2SI | ga st o daill J s Aagin all A allly opilal sl
Aoy allall (a5 Al el ol (o8 STy A gy 4 bl A e Fan 3
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e el aSH AS) gl ¢ i oSl Jamas paSall dan jill () e il
OalA 4n 53 I (5 juy g A oLl ity (3 A Sl AR e dan
55 Y i (Cpmilasl Qblas T LT Jie) Galll g5 ymay o
Ladie o 4dl e ai it Lo daall o3 dale gkl o glud) L dalall
O 2l e bl (Sarh dpubas 81 (5 a0 pad gl sl @lld (el
slteam translating Aseleall daa il JMA e sl 38 Case
O e 5 le Argiuall a geaill Axal o Adagiaall Aal oGl aad CalSs
Juaiall Direction of Translation 45l oladl Jic dpuSall das jill
Laa il S hil) (s Je) QL Gany (8 G sl Osen yall 5]
Ay da@iad HASH LS g calsia e ya) Sla .(Interpreting 4, 4il
dan il Bl g ol 3 paill 4_3lai (L5 (Y471 €) Nida o
daa il Jirll mllaaall 5 Ethnolinguistic Model of Translation
daa sl -Layl B Service Translation 4 lill daa sl sa 4 (Sall
Jua 33 8Y o Al et 8 Direct Translation 2 (Y) 3-Gluall
O3l S5 Snell Jiiw €Y V4 Kelly (1S ¢Y 137 Beeby Lonsdale

.YAAY Crampton

Invisibility: s\4ad)
.Domesticating Translation daa il Cpaad il
Kernel: oubud!

Jalail 15 -Kernel Sentence Asala) dlagd) Liagi 44de (3l 4
.Analysis
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: el cilalSl dan 53
Keyword Translation (Fr. Traduction Signalétique)
) e il Axpas g1 530 2ad (1994 <) 1A9) Gouadec @bl g e
5 3 (translation-like processes Asa il il Cillaall
A Gaady dasadiadl Andl 8 el Al 3a0ed) 4aa il Cilalial
aal Brghwall LAl Y Lol Gaill 6 il ekl daa i g il
LIS Ton 5 ol Lol il Ll (5 gty (o2l e gheall S 13 La
J3i e Lefan i a5l 38y Hhall anas (ALalS an i bl ClS 135 oY
Lesi n Ladie g ¢ LiaYl a4 ulud) aalial o G ulul! cil sl
Sh asaliall (sf anay o aaditins SIS Jaea Canes U515 L 55 aan il
(58 Say Laha ¥l Lall) 23 o) Aagunall Lallly (pa jed &3 (o i g Asaa]
(VY o VY AAT) A35aLd) 5SYI ail el jal aray off e Adagioual) 22
duadlill dan sl <Absolute Translation Ailkall daa yill -Lasf i)
Diagrammatic =~ 4—gbsll A—aa il cAbstract  Translation
Reconstructions S il 3ol 4aa 3l ¢Translation
«Selective Translation 48331 4aa 3 ((Translation with)
1A @lla g (Ldl&) Siel ;8 Sight Translation dafbaayl Ay 30
| N9 Sager yas 1944

Kohiirenz: b sl

.Coherence i yill ki
Kontrollierbarkeit: 4auall (e (3iaill 4,48
.Verifiability daall (e giaill 48 L)
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Korrigierbarkeit: < g«aill .11
.Correctability wy guaill LGN il
Lacunes: < sadll
.Voids <&l il
Leipzig School: geeca¥ 4w s34

Akl iy sl and 8 LAY s addic dea i) elade edcles
JLS Lada) University of Leipzig gawinY daala o4 4 ankill
s L jtaslimcly (WluwKardl Marx  University oS s
Ot ydall (gaaf 8 5 gy 1l o el AN Cliid dia g shads
Bl OV MLl (o Aabiad o paat® il Laa S Ayl (iaslaaY!
Au e iy (V€ o «1919/Y9AA Spell-Hornby sbai;sa i
Jecl pline 5S a5 5 aa sl Ludd )3 (3 (553l (alall greialls ganiia¥
0= 1 39Y/14Y3 Koller L5S) auill s Lalall Laa il Lilia J g LS
Otto 53S 35 Laa zonaias¥ e (o4 (palle el OIS Lay s (VT
Lagile sidaa Jaiis 53 Albrecht Neubert < 5 55 casa i s Kade
uaill] Translat ~loras dha aga LSS 58 5 (YATA) oalS QLSS
1is Jadiy g Al Aalll b [Aas 34 Ales | Translation s [pa sl
Equivalence $8-Sil ¢ 53Y LYl (e i€ e Jaidy Lalas Ui
linguistic s sall meiall pusy S 54 5 (VAAL) Gy iS5 —
text- dna il 4 @A _auhll Gl J ol sl Jodiy &s approach
il B Science of Translation 4ea il ale ‘Ll JB3 Jinguistic
NA90/V AN (6l ) 5a i ALl

186



Level Shift: s siwall Jgad

O sl aad e UYL (13110) Catford 3,808 4adiiv plbaca

Formal AS&d @86l o > 5,30 i Shift <Y gl Gana i )l
Al WAL AW LA e JUEY) A slee 8" Correspondence
3 Jsady e U ALY AR jaie 5 (VT pa <1 4710) "drgiull
e Adaghunall Lalll 8 Aan 55 {880 4l () S D il dlae L] (5 yinal
Halliday slala o, 58S sy A of sina (o it (5 o1l (5 sisa
gl jal shall lgle Gand ol (S0 AiSaa il yiese Aay Jf 230 (1971Y)
o ball (5 sinall g —ammall 5 s all 5 (5 5 (5 g sl . n
e85l 4 <1y phonological >3 5 sill (s siwall s graphological
grammar > o sine G ¥ (g slaall AV g2 Cn 2T Y o eall
lexical Aseana Jilu g ohasinl Gaai Gl 5 dexis drapnall Cild il
leall paill 8 Lsad | i jide e oo eill Cadgiusd) alll 3
¢z completion Saall Jlais) 5,88 (JUll Ju o ¢ punaa (uSall
perfectivity alaill diiua i saill Lailly Ly )l alll L8 Lgse yuasll
Lalll ) Lienna DU o ggiall 128 85 530 Bobs il Gany 3 S0
on Ayl 3 Ll juald o Ser Wb (hay Jad pladiuls 4 julasy)
13) 4 30531 421 8 [ 5230 51"] he has achieved ["J=d 31"] sdelal
DS el ey (Bladt agtlaiy (A1 daaall ASEN Joa 555 jladl s2a IS
Gl pr e OWla e ad ol S Y ¢ (g ol Jgnis 1 S8 o Lia
Ja Adagiudl Aallty Lo Ball ¢ galll Gualladll (s incompatibility
sealie (el maie an )b O pa il Lead 58 3 Gl gl 1S Jaitiy
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Category Shift 4l Jgad Loyl B Liea 48, )k ALY A0
VAo o, 4lS - ddla) cilg) j3

Lexical Translation: 4saaaall 4ax il

Lan il e g 93 W 3 L3D Catford 2 s80LS 4ariinny pllaca s

Al Sy yia " Lgad 25y « Restricted  Translation 3 g«a-iall
" oaill Jlasl e (S) g g all LAl 0 ASESG Caby piay Al aY)
A il Adaall 4 as 5 pSa (JUal Jipan (e (YY-VY a1 4710)
Y Lpennadan ji[aily 520 Ja il 54 Wa] This is the man I saw
Lliall a3y Ligd ¢This is the homme 1 voi-ed Aleall 4 Hill Al
il Salli see s man G )-dall Jlagl 25 Laiy (5 3 alasyl il e
a5 (Aaial) Lianeall Las il o el JUe a5 Lag (s il
A Clockwork " 'Adaiu¥ 1 ad-d Burgess o »na )
sael e (5533 slang dadde L2k La_AY L5l 9w 4y 53 Orange
Ziha (e Alaall o3 A3 Jle ABAV ey g M Cilsyadll (yas yie
Ly S Jae b Lida 5 | A5D0W droogs Baaly . Ul cas” agl, )
Ll & )8 Korova Milkbar 4ulll Cily s pall [5 ,54]

Ol L e 130 55805 oM AoV A0 A0 " MRS et A0 AN L A ANE 5" L s o giadl ey 30
u_“ u.ai_.:u" — O‘J—“"“ r;_)_'u Oi L it “Ua'a.&_“" u_n.': Malay 3__31‘:“ szl U“ orang FIALY
Anthony o (55 L€ Ay by Leild Lyl () pacan o iy La ph p "2daiuYl
o e ol D) Stanley Kubrick <l i sS (bl z 53l Ledsa 5 Y41Y ole o4 Burgess
pad il e Jay g3l O sty Lidke (o8 G yaatiaall 351 g (o8 Jans e pu Sy VAVY e
Cile yain gal) (pay Lgd 2a Y il Wil Gudae ] 3 3 5ol 48 jad o3 Al Atadad Caniag o3
el el 5f Ay e Lubi Aol 2yl ol GHSH e Sl oyl g8l Baadad Ay 1l Al
Lyl 038 (o8 e s Lgadiioy (AT o Lia SAN ol ey B3 W13 ja e 4miad Nl
Lee sisd CalalS B A8 aYle A0l gyl g A 5alas Y e Jadi (e A ja dpale dagd e 3l
Axy ‘5;\.“ L;,.‘..Hl &L’\ﬂ\ ’4.:1\34, La l_.)a\.-.“ :\H.m iy Nadsat ) VR B :\H.“\ sl u.A-uI:J a3 gt
_(‘,._;JEA\)W_,SJJ,Q.'\; OAM&SJE‘JLJM‘&UJ&‘
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Lia gasi O 3Y (0 2 1 3YY/137Y) " adadins L rassoodocks
Alaat (jlea s Grammatical A saill Lan il 5 Lpansall ez il of L
g 3 (padl e () Aallt ) (T) Ll (yo Dpanaall daa il o) Cua cBaal
gl B3 Sall oLtV 83 paill dan il 4aE (3 i) (a
42 9193 5il L a1y Graphological Translation Ashill 4 sl
N A70 ) 4ilS A dLa) cilel & Phonological Translation
Liaison Interpreting : Juai¥ aalia 45 5al daa yilt

Bilateral — sLa®l 4yl 4 ,5ill daa il L)l Lggle 31y,
il daa il 5w ¢ 53 Lgily Keith ¢S Lei = :Interpreting
O Didlaa (o8 (piahy Gaady (530 ad il b 5" Led ¢ [nterpreting
o5 () oo VIO M ay aguaay Aa) ()5l Y IS ol radd
el Uiy Ul Jai 53 JlasY) Aalie Ay ill Laa il o e a1l
s p235.3 Lgild «Community Interpreting <lallatl 44 ) gilt das jilly
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Unses g p2aill aa g Je Jali 3 ol ¢ Jaid Machine-aided Translation
Simultaneous 4-a) el 4 5 sill dan il Jla 4000 dea ll Arae
‘af B3 written Translation 4z sl Aaa ill f Interpreting
Area-restricted Theories (a Jaa o 3 ) guaiall dag 2 eyl
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Cliaadl Juadill S o ¢ JSW Coagiiall Gaill Jla e aSaladiul S
" pallin Y I e ol o K el aill L b 1 aaa
A5l 5 kel Siaa g 08 e (38l Gl e Ylay (1Y pa 144Y)
A il laa il (g3a g [ Fea slua] my mother-in-law's soup
Laa sl o) e 2 W e 5 4la soupe de ma belle-mére ¢} 4iSadll
Loy Limy (Sadh iy daiYl 3 el Li€aall cilam i oyl pa A il
LN (yo Gual ee il Zuwi il soupe Al Y laliie des i
Slaadl e Ju ¥ S s 6l 3 belle-mére plhias of LS & ulasyl

233



(31 0= V44Y) step-mother ¥l da ) o @l Jy i caund
VRAY s i i) clpl 3
Overt Translation: 43 giSall day il

Ot pla (gaa) (3 LM (YAYY) House (sla 4e33303 dhias

.(Covert Translation 4l daa il L lil) dea 5l 8 Ol
LR 3 "l W Ld LLaY (a paill g (usla 73 sail G
syl Gae e 4he NS Y Wi b 5 Ll A ey Abal
SL addressees 4l dalll i ulalaall aa 65 Ll 5 sl ) aainaly
ulie dea i ol 13 3o Lla¥) o geaill Lo 5l il 4ay e
Onblad) lalae o3 Y lgd daa i ol 28538 dea 5 g G MY
Mg gila’ sad e 3 ,3La Lhlie target addressees (iSigiull
oLl 20 Y Ciaghall aill 13 Jie U5} 2o Nilly (YAA Ga Y 9AT)
ol 2" sl :second original "Jsal Cargiae pai Y A glae
(AN Ga VAT "8 sa e dea i [48 5384l daa jill] (5
OKaYU Gl Abea¥1 A8EY G Lo paill & g 8 1l llh e 5 gdle
oaill b (G Oseeally Bbull Ludlly) Lba¥ ik, e blall
ke (5 gal il Alise 285380 e i i) ey ple 4a gy Cagiuall
Oy Aafy LS s dalely pLall ) 5 i ellia (55 Y Cllall (B s
¢ Al Caadll - CogluY I Ll (B (e paill gl e Y
iy gl Y e Gy Al LS e a5 ¢ Apulpadl bl
ASdS Jlae Y1 Gl Jie) e cmblial 4555 3 Clea il
Jshadl o Glaa gl Jie) Aima Ll el ofi 5 (JUbX dga yal

overt versions i4siSe <iluli@ Wb (Interlinear Translations
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‘Documentary Translation A& i) &ax il Lyl HBH Ll ail
Semantic 4M¥all daa 5l «Observational Receiver Badall tial
VAAT OVAYY Lagla -Aidla) cile) A Translation

Overtranslation: 4 iall 4a3 il

4ll&y s Over-translation L lgle Gllayy (V) ddssiall das il
4l ylas Vinay 4xis$ 4ediiuy pdhias :Surtraduction Al
ol ads Ledic Gany Lo cawa gl (1490/190A (140A) Darbelnet
o 33aly 3aa g llia 43l (pa L Units of Translation 4ea 5 i3
aller A 8l 5 jball daa yiy @ty e Yla dgily jla g 43id 2 judan y a8l
<] go and search for  plasy) 5 jlells [Cadll = )54] chercher
a5 g pax ylall Jalad Uigh ¢ puiaaiuy cala] fetch e Y [oe Ciayy
(ool Dl {8180 4l | s pasl g ¢(pialSI L g Lnad (IS o LS A 25
V290/190A €YY o (V10A) ddnghuall A3l 4 Baal 5 AaKS (e () SS
N230/130A Y A0A agily jla g 4 Al cilgl @ (V1 o

Newmark ¢jless 4oy alhiae (¥) dbjdall day il

Gasalll i 188 Gl oiall saa) LI 6L (19AA/ 9AY)
ra O e 18 e i Jad Gl ey el oo U5k LSy Aaa iall
Aigra ZalS) (383 1,880 da) A gl 1T JA i o) Lo
Ma.&fﬂlbu‘ﬂdy' oall S e 38 (Y ¢ e gae ST gai o
e iaall O IS 1Y 4 Jlags sy (et i Adliaa 45k
daa il ade Bl (aendll 8 3305 uul_,) Jaalsill 8 30b) (el
the cat & a3y Aleall Lgpadl bl 8585 (JEal Jyas o b i
Gl ) Lhan 5 e [3masll e 3dadll Cuids] sat on the mat
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¢l ea 9 (le chat était accroupi sur le paillasson) sl
- mat L BGA e il pllad) i Ll A ol G Lo
Cra UilSaa Ly g a8 oGS & (f Y (53 (s L) syl
B3y LSy 25t RSl (e gt S0 ina el (3580 of il
Jidy Ao jiall Laa il Gl el (e @ild ge llia ((V4AY) Duff Lo
LS e ST Caagial) aill 83,88 G aill LS alaaial
LN daa il aai ddejiell dea il LY paill 3 deasiudl
Degree of Juaill da,8 :Laj B Semantic Translation
«Particularizing Translation &xauaiill Laa iV (Differentiation
Y9A) ey :4dla) clel @ Undertranslation 3 aball day il
AN O AAAYAAY & jla g

Paradigmatic Equivalence: DY 38l

Gopadll gl palie 3K 4y Popovid Uiidsis 44 e

et sl e paradigmatic expressive axis Y|
lbad) a3y (T g ([ VAVA]) "a il Jualiah (e LUl diua sy
5ol ol ¢ JalSl Ml Al e QYU paradigmatic sl
expressive  Apmadll GlIKM el adt e VAL ¢ (5l
Oiza pal 8 B gagall Adaill ol Lot aaild AV possibilities
lexical " genmall Aol Al @SN ae Bkl Y S (e g sl fa g
s sadll il sapaall ¢ 1 931 2l aey (531) synonymical equivalence
b et bl 48" e (5 5k 43} Cua (Linguistic Equivalence
«Equivalence 33Sil Lajd B3l (1 sa «[YAVT]) " e el cas il
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Textual (¥) il 33 Stylistic Equivalence (sl 8l
[YAV] Liid e g1 Al el A Equivalence 2

Parallel Corpora: 5 hliiall 43 salll 31 galf

‘Bilingual Corpora 4!l 25l Zysalll o sall Liay Lgade 3l

Gl Gagai e S Laalll Asall plsl 0e g 5 Baker JSw e
(Yo Lo 1990) ") 4l i Ldles 5ip (f) 46D A dlal Al
AR Saswia g lll o gad) Bia <5 ELED Lpill o gl Aadiod (e,
ashaiy Gaea el cw iy o gell 4SS 8 (Multilingual Corpora
o= i LSl Machine Translation systems 43 4aa jill Lokl
B (e ilasbra s Y gl (B S 5 ey ladll 3aasia 4y gl o) yall
wagall iLuaYl 3Ll e Cileglaa 235 LSy dirgiual 42l dlu LYl
Laa il Sl sl g Sl jlaa e WIS e guia A ML ¢ A Ad0giuns
o gall USRY JalSH SNEY) s Yy aniall Lgaddid 3l 333aal
O e Cnlill (S ¢ Gald gmali y alaiiuly V) UiSas 5 kLl 4 galll
a4 5l ¢ Cargiuall Gaill 3 LIS Cailay (oY) Gaill Jea e
bilingual ~BUDS Ll 48l Ayl duped clblee sym of
Ju G Glallaiadl 8 Jladl s WSy concordancing operations
DB (e 58 s Jile «Corpora gl 3 gall (e 5 al g5l e
Ol 51 pa gy ¢JUall G Jad pllaaall 132 abadiind 43y 4 8 il
g 5 Jadd pllacadl 13 ji2a (149£) Hofland M s 5 Johansson
il Baseta Ay galll S galls (V390) iy Ll uis 3 4 galll o pall
dglidal L@l Ngally Bi-text AN gaill lad ki
Al 890 S Al gl A Comparable Corpora
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aMagay gudasy ¢V9A Hartmann Oy ¢1997 Granger
Na4g

Paraliel Translation: 5_5Usiali 4aa s

ai @@l b (V10%) Casagrande SaljlS 4ivas ¢l
i Back-Translation 35all daajill e Lo g 3 laliiall dea 5
Sory Rl (i B AilTA e Adaghine il Bae ) Sl i b 22T
O oS sade AEG et Gl a3 el a1 Jie ol it alis
daagia g Ally CAiDGA) Saaell Adagieall Clalll 8 Glaa 5l 45 50 23SS
Va0) " IVl y (5 il Gy sinall e [ La¥) Gaill] Ik 45y 5k
cie) B Serial Translation 4ailiiall das il -Lagd B3 (YEe La
Va0t ailal S -Adla
Paraphrase: saill 3ale)

Dryden oM leay dea il 30 zalie o zeda
4billl e illy Imitation 1 (V) SSlaall a3 (VAAS/VTAL)
5 all daa jill 8 ulilell Gumiaill Gaaadll SBes (el 2! Metaphrase
O Os> 4 <Literal Translation 48 sl 4aa jill y Free Translation
Leds Ll Baled Ol y0 iy Lagin aus Aihia iiad juadll dale)
Y S dsie Cuni Cilall pajiall g paay iyl (8 &y 3 a5
Molina lgd a1 Relpuall uiiy LS iy Y AS) ie o g
Aliaiall s ol Lglim gy el Bale} Gl )3 daa g (A B YAAG/NTAL)
iy 4ld calpall Gnd W Gy A e 2 ey deaill
sic elgull o alladSy LoVl Gaill e e gl 2 - Slaady
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ol Al sty ey ¥y cdaih Jadlll LSl st et JISEV) Laa i
CHISH Ji5 Y S 1Y 4l cpa 8 (V) G VIAY/NVTAL) ™y
clabas Mii - (VY a1 AAT/VTA ) "Ag patls Y cldal Jiss 3
G ady (VY Ge OV AAINTAL) MGlgall | juia W il Cransa
"eaa Y Gl ey iyl £y, JB Ser gelall 1 3 4l
Aaa fill Jan 555 g o Sy il e 50 (V) ga VIAT/VTAL)

eu)nemmuﬂtmumwem‘@me
plasiul of (M e sy ks (VY pa VIAINTAY) Slall
L Coall il Ls);d.u‘,ﬂ' sizall Cilidgy adhuadl 3gd Gl )
oo el ol a3 [Asluall o) Gl 4¢Luall] paraphrase
el gy pllaadl (5 gaxdioyg dea il e (35S cpdll AN QU
Frost Cass )i ¢Y990/V1A a4l cilgl 8 Lo 03 jSY

Y400

Paris School: g b 4w e

Interpretive Theories of  4aajill Auelil cllail
.Translation

Partial Theories of Translation: 4aa il 43 jal by il

Lo il Gl yn e f e £ ((1988e)Holmes 3elsp e

dalall by B WA, Theoretical Translation Studies 45l
4l Clyhail 235 «General Theories of Translation 4ea il
L il Gl Lgphas 1 aLRI (e L 3paaa e dea sl
Gk 8o lae (8 dage Ciled ) a] o35 Translation Studies
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) shaall e 4 el Y oS (0% O Jinall (g ¢ Lea il Aipma A8 52
iyl 4% pudiiy daa il dale 4kl 4ol Asbuall Likia (5 AN
e Bsaiall dag il B Ay e gl il B ) dea 3l 46 54
clbkis ¢ Area-restricted Theories of Translation Jkaall
<l Biy « Medium-restricted e hypuy o 5 gualall day il
<l Bis « Problem-restricted 4dma duad o 3 gualiall day il
das jill by i, Rank-restricted wiilsall 6 3 guaiall daa jill
daa il <kl s ¢ Text Type-testricted oalll £ 5 (A& 5 gualall
dag il il (Ll B3 Time-restricted (na (a8 3 gealall
Translation 45l 43855 Pure Translation Studies dwallal

.1988e alsa :didlal <isl & Theory

Partial Translation: 4:ijadl dag sl

e g9 G s LN (Y4710) Catford 2,88 4exibuy pdhuaa

"iaa gie " (e I ) Gaill e slal 48 @S de
diiagy L) Al Ly il & € ) S5 @l Cusay untranslated
s untranslatable "dex jill AN ;2" jaliall aa Jalaill L) )
o3 e o J b (Sly iagiuall aill 3 ¥l paill (e 4¢S5 JaaY
e Lis i jualinll o 3 o )8 J58 "den yia pe" pualiall
Sl 3, 68 gt A lana iy Alaghumadl dalll A S Al
"Lzl B 4ia g LaaDS g csputnik®! Laes M Akl 5 sauna’” Akl

il y Lo 55 9% LS S 0 s W1 A e Yl plas (e 3l Ak ol it 0
AR ) EACEW-IANFRAIE PR PLTFWAE PR U WER TR I LS

sl ole IS Bl y " jaall G )" Ll pa (ingn V0V e B Bl (3 g gelia yal i pud @
(il " g 2 3l 2R (8 ) (s p sy 3 e i 5B
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o b Janinny 3l iy Sl (e dabisa 48yl Ay jalaa ¥t Al (3 g Lasial
el Full Translatlon ALalgl Lag il Lyl JBI Lgie deiunall 25l
\‘\10 a_),ﬁls u\.m\

Partially-overlapping Translation: Lij» 41iliall day 14
.Overlapping Translation 4131xial e jilf i)
Participative Receiver: ¢l jtdall alial

Liagl ylail) il alial )53 BN (3e & 55 «(1992b) Pym a 2ic
Badall Ay Excluded Receiver Sailwedl  Aliall
8 o 5 _be Ll BB G S 130 5 (Observational Receiver
gl 5 (Plel Yla pa apeian g Aoy oo Ahlie paill 4shaliy (aaina )
O b Adah gl 2afill (geall 8 (A Abiaua (8 4 uladYL 2 4iSa
a G ga o SHaall il (gf ¢ & pulas) Aall gh agiSay
Cuwsd Jsbry (VYT o «1992b) Pl (saaal Laii jly 7 55
Al g Cliial o Lage Wi jag &S jLaall Caraill 138 ol Fawcett
4d pi8all day /iy Covert Translation 4dddt das 5 Jic) Zea 53
le g (s8h 43} Cus (VYY) House (s aic Overt Translation
ue «1110) Ldal dun paddl Gl apaill Lesyi Lund o Laga
Jnstrumental Translation 4miidl daajah Lagd ki (Ve

1992b pa €1 180 Cupun s A dl] cfel B
Particularizing Translation: 4uauaiill daa yi

- -

o2 e Particularization gasedill Lay lgle 3l
Lo e’ A 55 g o Aaa 5 Wl (V99Y) Higgins Jissa s Hervey
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v i3 ALK ) gl 2alll 3 hyponym Cradals daba’y! 2l b
Gl Caxgiundll aill jadl i all Gaall O @y iy (1 eas B
Gl 43y plall o3y all paill 8 L) jueill e Lavads S,
b pea et lgde jaea 8 Ciagiunall aill Jualil 4nanaiill de jll
Usia Lpapadill Laa il o) Jisaas Ao sy (L) paill b
O5Ss O Wil scalia By dagiaall dalll i o5 YT Y b,
Haa ¥l Gl o culiiyy hall Gaill 6 1 jedas Ciliaall Juadill
CalS 1Y Ganadill it Y layy oSy (90 pa 1 44Y) " Lol aill
Ll (3l Cilimall Jaadill (S 13 of ¢ ddagiuadli A2l 4 Jila Sla
hadl aill Mea) @l Jagli seli) Jiar o) ¢ Cargiunall aill
Generalizing 4zesaill daajill L B3 (30 La 199Y)
4aa il «Overlapping Translation 431xial) ey 31 Translation
Jiaady Ay Al clgl @ Overtranslation 2 (Y) dadall

Y44y

Patronage: 4:ls i

aBlia (3w 3 (V99Y 1 9A0) Lefevere il 4eiiing pllans

=il 5 literary System (s»3¥! sl & 355 o (e (1 Jal gall
ol aSadll (e (o 5i lia pudll (85, HUaill 1 Leia oS5 Al 450l
el e Grawadiadl aSad ; Legdsl ¢ Hlaill o Legiujlas
O el s reviewers Claasill Loy je (555 Gay il Cppen jiall
S, oy Al ARkl G Gacay 5l Gaill JS3 pedai aaag o oSa M
<144Y) reigning orthodoxy "sailull da.all ASal" ae caulss Lgy
g A S aul il adde (3llay Lo oSat ga ; Legailiy ¢ La 8E1 (V0 a
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Sy Al (Cilisa ! alazl) bl Jie e 8" Ll Do N Ciy 5o
(Y0 G Y 9Y) "l sale) 4Ll ol ol 36l 8 B b a3 o
S e @ Lus ) Jie) il JSE relhludit s Jie 3T o (Sayy
aSeY! Jiluy o cpoali o Aeldal cilige of A 5 Db s 3a
35 A il Gaag aVal o8 (e Al JS By « (V0 U= 1 41Y)
M AN e il Ladai¥ A1 ga e (Y AUl ey VI Glaz )
dslay M Saill oSy (VE Ga V39Y) Maddadll Leia (S5
g s gall 5 JSEN e Lan sl W) 25l a5 ualic B Ga "I
LlSa miay (2 A Y Rewriters 4USY (sama g CUSH Al 2B Al Yl
& 8 el ety (V1 e V99Y) GV oY
o (o aaiad AW jualiall o2 JS cilS 1)) undifferentiated
e Blaall sle ) eV Jie algy ale 42 gy «huugall S palaid
lede (s ¥ A LY By (VY G Y 49Y) JSS ainall )i
caakall Jila i dgte U L2l differentiated 48ke e} L aws @y
pageaill 2aa3 (Millyy (oot el okt 5k and o) oSa Wl Y
Yo a1 9Y) Claalally e laall b Al yall s a0 25y 3 sadiall
<iel A Polysystem Theory suiall aUaill 4y 55 L lait (Y4

N94Y (VA0 el A dla)

Performance: s3Y

W gy s (Y1AY) Toury (s 4ediin albias

Cia gl 133 glhaias a3t g ¢ 5 el (Y410) Chomsky (sSsse 5
pS Jlia (3 (33 sall Addgiuall [ geaill (5f) Apduill doa il AL
OfiSan Aaghne 431y Abial L1 4l (40 53 g gall e jill CISa) System
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135 (translation Competence dax_sill 3sliS auly Ca yos 53 5aY1)
il gu Jlai¥ Bl o Lol adladll (5u Al Lus
& 5 e Luapas S 4a 915y ¢ interlingual communication
elal e AlaY A (Sary Aaa Al anly Gagmall clalll G Jlas!
il Solasledll I Joa gill (Aodll ddrgicall o geaill (i) 138 daa il
Oa IS (S5 canall 138 By ¢ ple 4a 1 pa Sl paill oo LeiSSS o (S
Lhal¥ 4l n By CGiaghuall Gailly Lo ailll G clEl
g (pra Carghue pai leie Gl Ol (Sa ) Aagiual Gl
¢ L Jaal e 5 5elaSH 5 el3Y G el ol (5558 J sty olaia
Lgaading CulSH ol gu) dan 51 o) sk g1 il U yuady of 43S0y ¥ 43l Al
oAbkl i Y G (e L shabay (Al ol U e Laladiad () g jiall
Norm Jtmall 7 yity (Ml ((d8aie e LSl GlSaY! 28 8 52 9 gall
Gos Adla) Glel B Gl LYY N z3san A Gl Gl dia g

YaA.

Phonemic Translation: <i sl 4aa 5

Homophonic Bl & id¥ das 5 aul Lad lgle @lhy,

4nill Ga geaill daa il pus Cilaadl il (e 42l il Translation
sanaill 4y jalaa¥h Cilea il danilly (V4V0) Lefevere skl Lgdily A
o it gl dan 5 A Catullus ossd silS bl (e Giiadl 5 dagd
S oA Cl e S G Gha) Gaill Ciga gad AaY aa il
phonetic image "45 sall 35 5al" (Slay o Jslay Bagine Luad il
o8 sl b s il LY paill (VYo Ga VAVA Kelly LS)
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Sud S5 dan f iyl Lia ey Adaghaall dall cu @il e (Saa
OY JEal dasa e ol 1S sasail Dy jaill Kb S5 Zukofsky
paill Cipa o ol a¥ paill Cilge g "0l el Cais®
S8 5S 9 )5 (St oS ) (Saa 5B il (a4 Sig aslid y Lol
M JSS Gaaghuadl Gaill A 4l a0l an g (Opeaiall 1adia <1314
" 'Jm“ AL A glaa ol )y Lidie 7 g plall Sieall o e LS S
Lgai A fdakala gea Sl e (0S8 v ga s (V) pa 013V0)
aai Saall Ciagiad) Gaill 138 Jia o1y (30 a (14V0) "iuSaa
oaill ol W le 4a g Sl il iy Wia sl Gl U)da
b sl e g i (sl i La 1508 5 S ) al 4alil 4 2 Caagiual
b pe i Gl Akl e elagh il Caady sl ARl
b Adagiaadl Bl LLAYE L g e agdl Liaa e il
fua i Y LIS By AW qalall ey (3T ga ) AV0) agiaa s
Walter omelaiy illd 388 (e ajhie bliul @il Jo oyl
A3l 4 jladd A glas has 2ea il e (Y4V4/V4YY) Benjamin
Ner 5055 iy (00 a VYA 1S) Pure Language dwallall
Wb grual B Luald diia sy 5 Al pagpal Y BLLYL Gl pail
hagiaall gaill dgay dgagiall daaill clud 3 oo Y test-case
e 3aS Ae gana ol Target Text-oriented Translation Studies
Ll (fo-£Y uac\iA~)Qu;jtgjiL¢\ct4JJﬁQSu:\ﬂMl Ua saill
dax i anls Adhall Zea Al e gl 1 I udy M Venuti (55
"4 aladil Clall dadall (gadi 5 "y geill °)*5." Ladd Rl o)y
pasall o Jie Jililyy tpaill Lo ap Al (YT pa 19490)



Foreignizing 4eaaiuwall daa fll e Al Ll e 33050 diagioall
dan il Cilas jlaad Laas gdaa g Leie adly Lal jiud (a5 <Translation
oS as ) SRS G pea) das 55 A58 of ) Ua ag il rayy A sl
3,488 xic Phonological Translation 4 sisisill dan il as
Blank Verse Jujall addl dap 5 ;L kil (V4710) Catford
«Interpretation Jaslill <Imitation 2 (Y) 3Slaall (Translation
4gjeall daa il Literal Translation 2 (Y) 4l dap sl
«Poetry into Prose Jii ) adll Lea i <Metrical Translation
Version 2 (¥) o« (Rhymed Translation Uikl day il
| V490 e eYaVe il -dudla) cilgl @

Phonological Translation: 4 s g3 sill 4aa sl

Laa i e g SN 53N Catford 2,58 4ediiuy plbias

Ll Aalll L o 95 68 Jla) £4" 48 Restricted Translation 5 g«aiall
il dhyy (07 a1 4710) "iaguall 3l 3 2684 L o 53 8 (il
Formal (AS&l @l of o a2l ey yusd g0 Gilajidl
copitline pall Ligma 4o o 368 Cilaws O 22 9 ¥ 28 Correspondence
238 Jia ale o o8 (2l uballly Raa 5l 5SS (0 oS5 le 4n g0 S 4lld
43!l phonological units daa ¢ 5 gl Gilaa Gl A8 3 Jiady Gl 5alS5l
sl] phonic substance 4 sall salall ‘il AdrgTusall Zallly LY
e gana 5l Sl pa¥ ol @l bayy (07 a1 3710) " ¥ Al
LSl o O Aaghunall A2l oo gl gi gill QUaill 8 02 5 Y ) gl
Ak LSl adne ¢ Lbla¥) ARl oo o g3 5l AU (ya Letian 5§ e
dea 5 (Sar AN ddagianall Aall o ol g3 gill Uil dliall b A8G,
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Blanil Ly Caad Aad ) 4 5dasY) Aall 8 [LS] Kats Sl el il
[38] had < sa¥) &S o cas (A [ lS] Kat Sie diiles ASka &l gual
Cus A3l Al B xent il ! il e (381 sins 4 alasyl dalll
5> PR IR TR TOR RGN JVOR P B EPPPE L ORERG Iy SRR i Y
e ot of Liay WS ¢ oKaall alKall o 5Y AY o e ela¥l s
nursery- JubY el e Gin I L il AN s 5l 53 5il) an sl
:Georgie-Porgie ”"‘,.,—:- 3 > thyme

Georgie Porgie, :bal Laui e calyall Ll udy (3 IS e ) Aoy aae oSt
pudding and pie,/ Kissed the girls and made them cry/ When the boys came out
Jia cpaly spaill a4 a9 O LA iy to play/ Georgie Porgie ran away
Al B a5 o2 A call Y Y j3 Lavie 5 GalSul ) Ll 5 plaa B ki
Rowley Powley, pudding and pie/ Kissed the girls and made them " :J,i L
39y Ol L = i3y "cryy When the girls begin to cry/ Rowley Powley runs away
Jaiy ol (Al a8l B il G 5l Lasie y (Al ciliall 33 (uaalt il b
aaiy ikl e g 93y pesadl (lieall juadll Jilally 22 g0 o &5l A B a0 2o
il S Gas sl i 53 roly-poly Sutall (s 3alas¥l el 818 4 ga I 5la inall 124
Liane (o3 0 alal) LS o) oyl (e e sioaall plhaill e g 5i Lo S gy ¢ 5HEAN pauail
Ll AW W AW m a5 Ol 5 e g il 4 ol Lay (5 5 g (il (B g 55
Al 8 Alae A0 paa Slaay N Gl 3 O pea¥ AL & lad Yl A geall Cilaa gl JE5 4 58
@ 8 S0, LANEAS Lagiar 323 Y (o el (ol Goasnsi i) il |5 Lavie a5 dan 53 sl
e iall 49 o8 Lad (il peal) R 5 A ol 5 gill S e (58 llin pan Y (@1l 3 il el
il e ol Al Cand | pai il il inae O LS Tailll ol 330 akiie phasiiadd (e 5l Lia
¥ ¢ lalt duadil Cdaa s ) e Aa (530 g elisall Gl e o) g2 1) g A il Aaa 3 ¢l

(i) "da g Jia i 31l yal Jict
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Georgie Port-régie, peu digne en paille,
- .Qui se dégeule sans mais. Dame craille
de Kay (1983: no. 1)-

Jall Ba e BUIYL & LI cedall e Al ) ALYy oSl
fiay Can) el Cilas i gy s film Dubbing #2691 Ak Lty
Jlagad QAN 8 5 o(@gijall Laslsinill daasill e Y. LadS
G 13 G SN sl ey lgten 5 Y ol Aalll La g
il o jlie] (S - Apial Y 5 - Y1 45a) Lol g ghy Apial AR 5l
LRESg R -1 -V PO LU B R PRES T EL JURE VERPPA P R DR PY
Graphological 4:all 4as ;i «Grammatical Translation 4z gail)
daa 5 «Lexical Translation 4sazall 4aajill <Translation
Y70 ) 4lS 4l @isl A Phonemic Translation < ga¥)

Pivot Language: Jsaall 4
Adll (s Adagen g Ads je Jind (Al ARl (N3 LEB axdigy mllaias
oaill Laa i e und QYL o5 Y Ladie Adaghuall dallly LblaY
Indirect () ddiall & Aall Hhil) ddagioual) L2l 1 5 yila LaY)
(Relay Interpreting daglially 45,988 4aa;illy Translation 1
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3l ldaall e Jha "l daa il (Y€ e YAAY) " Laall
z ol 8l AN e Jadiy ¢SSl Ll e Leinial Sy S
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anthologizing ¥l < jtiaall Ciialy guyuilly Fotsll S,
(£ U= <VAAY) production of plays s el Lo gpaill #1 Al
Y AL g e L abdll S5 bl sda ol il Oy
"aibha e 5 ke caleladl cpla ol o) L) daa ¥l
et seen ) oy o I8 pellaety CESH AIMA (40 " 584" spectrum
Aal3d e diafiog Lay Jaay ol LS o il Dy (£ (a <V9AY)
DSV Jleld Juel o e st i e (0 pa ¢V 9AY) 5Lk dduas,
A cpile S 35 8 Y a1 50 Cued works of refractors
leleSls Ll Systems phai ki A,k e il 8 K J canai
o} Y <Hermans ilasa 0w LS clia 5LEY) aaiiy (O e ¢)9AY)
AUSH Bae) milaae 5 s Ge¥l b aae da LS padhiae
Patronage 4le ) Laj B (VY9 e 199%) Rewriting
VAAY padail ALl gl j8
Regulative Translational Conventions: La 5l LI il oY)

el e g sl e AVl (1991b) Nord 2, 5 4e3iiud pellacas

Searle Jms 358 e asedall 1 3,6 a5 dea 5 Conventions
ans Al Gl cregulative rules dpasdaiill se) gill e (1474)
el f dlld e A8V Gay) (nne il ga 4 padlll Cijeal a8y Hk
(OaBaYl O BNl 5l A5kt Anld ) (salse el N Cakay!
JaliEl ole 4n 5 A siiall JISYM e 35 0 seie J ol Lo alilyy
Jidiiy (Y + pa <1991b) "Uaill 4 je o (S dan jill Ll ey
proper e ¥ claul 8 Lladll 236 Jia o g dglind ) ALY
moel) il Y g Aalaall ABEN i yia ) A8EN 58l 3HE) 5 names
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o34 S Ay ¢(Realia 4alaall A48 ilayia il ¢V« e <1991D)
e o cpa A eAY A e Aea il A jles gl ciYLal
Laa il Qppaldll e Woaas Jlasy) Jae des ol odaull
Bl Aiwa 4ilE, Al Constitutive Translational Conventions
3,5 Adla) cilpl A Professional Norms 4sigall julaall L
.1991b
Relay Interpreting: 4agtialty 43 ) ill 1aa s

Ji) el o sl A i) A jlas ) 3L p23uy lhias
Aaaey Al A Gk e (@ G oaly G e Lelasil
(V4% a V9A9 Lederer 4 paly Seleskovitch (il sSiabiy)
Conference il paisgally 45,8l day 3l L3 cla¥l 138 Jie 2255
Sle 2B aaly (559 s> jie 239 ¥ Ledie Ulal o 5Ly cInterpreting
b JB Jia (ad Alagieal) Lllly ALY ARl e JS o dea 53
B s painy Oalisy Gaaed Ay Jadadl s stia o plany A jaigall
QL O gxiall AS jaiall Aol slaladl Qladll daa 5 e FGall jaw,
VAT gty i oSoalas) Lanai Hil 51 4 alasY) ) Dlad) B Letan S
MUl ) (GBI (5l aa el (5Ss Y B gall B A5 (V2R e
(eleall Gaaiall lall lE Adlat) Clally ilie Jusil (relayer
138 puy Calidg ¥ adlgl Lay dolall A8El Gl ¥ oS Ly 4l LS
ol O Sulis) adgall (8 G gdiall alana puia g (e (558l pa il
Ol Brien Ol Brennan olban oSy (Yoo ga VAAY
Signed I LY daly 45,08l daa il Als 6 sads el eyl la

4sdl daa il o38 pezT (awdl 1 A5 Language Interpreting
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" LY Lae " Ay alua 5y (Aua ¥ paill flaws (5 ) sl pa jiall oL
Ly Adagiouall A2l ) seand bW Jiis 050 psiy pral (558 a2 ial
il (30 anal ) sgaadl Sy 45l L el ja Yl 18 alasiud 5 3uep il LY
SNV e 1990) GV asa] ) dea il a gy (568 pasie e Al
Pivot _saall 43, Interpreting 4aasdl) dap jilt :Ladf B3 (VIA

N AAT 4l i Sl [ dgdla) cie) & Language

Repertoreme: il
Lanya 880 (e e 2 JSE5 ADle 40" 0l Toury 558 4y~
s Al o3 Ay e Lkaill ks institutionalized repertoire
Sle duail Je Uia AN allias agily (YA (a 1340) "llag
"ol o Aalaniud y (una e 5] Aolia aSad Al o) gall g 20 gl ¢ gana®
oy (Sa Us ey ¢(YY La <1990a Even-Zohar _las) o)
el gill & gaaa” Ly JE Jsaw e literary repertoire 4ua¥ s s
@l ie e g Gal) "daghy (e pai gl Ld By b A ualiall
ol f dadll s (e 3R iy jeaie JAY ol Lediey (£ e
e L painy Ll Glidall e 5y 8 4S5 G daa" (e
S Hua duai Bing jua by (YA Ga V190 (5 55) "gaill/Jadl
AbaMa Jae des i 5 allal Wy daa il Llee 8 Sy Texteme
Law of growing (olll Gl (gl Lias )6 leina
st Aialall Lpaill Gl y4a5 2alall 8 J4" cstandardization
el G LA pllal Lelalad dajal Ulal @l Juayy hal¥) pail
(YTA L= <1440) "target repertoire 4gioall 5 5230 Leaas [ iSH)
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o dsai 0 ¥t paill 5 reall paill Glaay Jaai QA (Sirey
i Ao Sarbia ey (YA po 1 190) Caaghuall A2l G AP
) intentional ambiguities 2 saiall ulll hal sa (3o Gudll A1 ) JEa
original metaphors ha¥l pall 8 325 gall Gl eiu¥) Jiyl
G5 of e ae M ol I sl Gy STy il ST clelyay
Gany of Sar eSall G chaadle ()5S ASs olath oladl e Of iy
Cpn sd Cidgiuall Gaill (8 Bl (e Baaa ClSad B A Ladie Ll
(TYY a 1190) LoVl aill 4 g ¥ Gl o3 ge Ui

1390 55 Abla) clg)

Rephrasing: 4¢luall 34|

¥ 5, Higgins s s Hervey (4@ 4axiiay mlhias

calidy Cirghue pai G (urae hal (ai e Al (5 gaal Gaall Jall
leie gime Jaalii Ciday o cinay Y 4]y (JSAH B L )ka UGS
o gleall oS W duilly 5 (YOV G 61 99Y) "Ll Gadll 6 3a jua
O oty &k Ak e 5 e Aulaad) 238 cCidgiandl (alll L& Zevidll
Gist 4adall dan jiy Exegetic Translation 4 swdill dap il b8
4 edy A Loda | ped il JKAN e a2 ) xd :Translation
058t L S a1 gaill ol Al i ¢ penine (8 Canglanall il
daal sl A&l Jas dcluali salef o Ylia Jinaa g 8 8 o pisy o Al
I had a little drink about an (iilealls Intralingual rephrasing
I 5 [3ele die (a9 gl (e B pua 4oy Cl4lES] hour ago
consumed a small quantity of alcohol approximately 60

o

[la sl 4883 (e e Syl 2 Sl (50 3 i 4368 CSlgiul] minutes ago
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| L Y Aeludll sde) of sy i Badly (1Y Ga 144Y)
O s d Cuad LY paill Ay () gacaal Ga ZlY B
Jiash g by Adlal sl B (VA e 199Y) "olilise el IS5

144y

Resistancy / Resistance: 4a il

Ll yial M 5,LEM (Y490) Venuti (5 s 4addiy alluae

Al  ¢foreignness Alaac (o HH o Bilad daa i (o) o) dea 55
Foreignizing 4eaaiwall daajill g pS s (M dajliall ol s
Bb diay Gl Hhill 5 meidl 1 ol S8 52y Translation
ool By g A5 5l ol 4S5 jal slasl RSN 8 Ll oo W 3 Gaall
OSs Adagiunall Lalll 8 A8y | 58) Claghna o 153 6 JiaEs Laa 5l
Adagiadl AR Clatia e Jual piie il Gl S da ol Al Malesn
3508l (e o fiall WS 5 D il {5 By pa3 (B Aaflaall eSS Lin ey
TS b oLl Sl Maladl 8 LaguliS s Lagiel ji oS3 (3 Ll
Calluf s SIS Ji slilS Lgaladinly [Ay syl Al Q8] SN
il s Lead 4530 Al @ld s 3l discursive techniques «ibaall
Jgalye Lad Gl gl Ll (T+0 a1 990) @Y o3 Lieiud
2l sigs ool el s Aingiudl) Tl cysr o 30 LSRN CEELY)
LV 0a V190) Yl sy o pstall 4y pad Ay el el
Ladlaal e Ylediul gz Aegidl GaaT Lajledl Sie
pa_siall Gaill 8 5 Al L gl 5 LSS duu j35 eadle s unidiomatic usage
Yoo )" pajiall juas off Laglial GallaSi @l danelly glbil cUacy
sS85 (YY) pa 1990) "V asal (e Ljlay aSad (A nomad
Faithfulness 4ital 1l 555l (535 ¥ Aaiall Lubws 35 of o
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¢1140) abusive fidelity "4Sleiit Llal" Lows Jr Ao jill 85200 )
Lt g3 (Abusive Translation 4SWan daa8ll B3 €YY a
(Yo e 1390) Al madla Ll ciliai g LoV aill eadle Gany
b aa sl e Gl acaT Aglae W liicl dea ill (s iy Ua (e
Mal gl e CaDEAY) da il Rgat st Jad DA (e il y CEEN
sl AOY mad o e dea i e hay Y 0S5 (T2 pa <1 440)
SE b Law Jiay o ko fagEall Ay cals D03 228 CEDERY!
L (S ¥ (Al Gl gailla g das il Alae (8 piluadl p canlSalls” 5 6l
lagdl g Lad kil (Yol e 1990) "Cla@Eh
N340 i 48l il B Domesticating Translation
Restricted Translation: 5, salall 4aa il

® 4Bb Je AYA (Y470) Catford 2,808 4eaiiuy pllas

dax jill )23y Total Translation 488l daa jilt aa ol des il
b A Laad saley Al Gl e Al sole JIf" Ll 5 ) sualall
dag )l @liay (YY e 1870) "hih aaly (s5hue o diagiuadl da
O 5 ) gealall dan jill (e pali g 58 4d Lgia (5 slana IS5 A gad iy giana
dhilt daa 5 y Grammatical Translation 42 saill Laa sl ohil) 4
Lexical ezl 42y Graphological Translation

| .(Phonological Translation 4:2slsisill 4aa il Translation
Ndlo o, uls :t,.ﬁh'al AP

Restructuring: st sas)

Al Ja9adll s Transformation Jagaill Layl ade Gl
Taber _uis Nida 'l W, :Forward-transformation
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badl haif) dea il Adae i 5, Y1 AN da yall ((Y4AY/YAT9)
UlS Legadgal juii g lasi mava Ladie § (Transfer 2 (¥) Jaill s Analysis
dagiel cuai pagpaill day o gelall LESH Zaa 5 Uil lasag
sl 5 surface structure Ll Al (588 o z3saill 134 agiyy
Swasli Hhil) Chomsky (Swesld dic deep structure Adsexl)
¥ Al A gaiall Balall el cliall 3ol A yay (JBall Jas e Y470
»alinll" (o) kernel sentences ) Jeall JSS 3 Y 2
Il S T (YA Ga VATV iy lan) "Aadul A8 Sl
Lgadll LS 1) gl e LalSal JSY) "Aaadaill i el g Lei 5aS
transfer Jill dgee ZlS Jhsad Aayall 028 (e Carglly (@l LY
"Cp geaiall (piliall ) Adagtaddl ARl uliy gl JSEU Y process
Jisns Ll el sale) Caijei L ey (Y1 a VAAY/VAT4)
dasadll e it N Llaall Leily oyl s AT Bl o ¢ el
lai J gy (Analysis Jaadll kil back-transformation (&3 ¥
rslad) paill el salels Jag 55 Al Lol Ylae 2806 la (b iy
Qs (o) "lniine 0S8 O Ry A Ll ARl e g5t
Aaclaia¥h 4 alll Lol gall 220y duEsh ol Lataah OaY Ll (Jiad
g9y akall oW g gl ey ¢ LdeY) (pas situational A sl
Maaal) Cullu) olgd A jp pall Gailiaslly @i K" 5 (aliall bl
Sl el Ay galll o jiall g AASEN adlall LiA) (JEN G o)
g5 gl o il s oSar A LR g (Y ol Cune S Bad) Cangs
b paadie CuyS ol Calhg (JE Jua o) MGt all sl
Jlsk Laadl agall (e Sy (eDhe 555830l al sally sy stylist <o skl



O geaiiall Gl e @l e daalill daa i il 3al ol sale) dlec
padic das il aaly 13) Jadid ((£90-£94 a V4R lui) HLEeY) ey
Dseandl die Lo Gaill Laaly 3l Dlaiay) el b Jila e
Dynamically WS,» 4dKa deajill b Jadll oSa Lal)
¢139Y Gentzler _ludis :4dla) cilel @ LY (aill Equivalent

YAAY/1919 i tui 1919 g

Retranslation: 4ax jill 3.\
JIndirect Translation 1 (V) sudall 4 das Al kil
Retrospective Science of Translation: sst! JELUN dax i) ale

daa sl ale 5 Retrospective Translation 11l 8 BUN das il i)
.Science of Translation
Retrospective Translation: sl 5 5Ll 4aa ;i)

il pall 2305 " daa i) Ciea sl Postgate Cuniu g1 413 mlliaa
5 BN dag jill Liadl HBA1 €YA G Y AYY) "Y1 Glaall & lae WY e
Loa sl s34 o O Cuai 53 5y (Prospective Translation abe3d
Ol Sl gl N el ai 36 e dea g o kel A5l dga 5 dga sl
ol 2l Ua ey (YY Ga «1AYY) "Aaa jill o3a Y ) 4 cplala ) gl
waill bl agdll e ol adbaial Cuay ilie 45 o aa il
odd p330ud g Abrgiocall Al 8 adaaY) juedll e Gy o )
Retrospective Science of #!,i! LB daa jilt ale xlhias Wilss
error sUaa¥l Jilas Jid 5e alsh Al e YAl Trapslation
Sl 3 & 8} il Las translation criticism e 3l 383 5 analysis



Laa il o555 3 Applied Translation Studies 4iahill dax il
DB Zaa gl ale o aai Ua ey Adee lghoa g Cuuly clatia lgiaasy
335 Ol g Aaghunall A2l 8 022 Laa (Blhiy" L e Lo i ddia gy ol sl
oY1 138 e Cpaill 4 liay g o Lall paill 53 s [iaginsad) (aill]
([hrghuaall aill] ZlE) 458 A dA2buall Clilee 325 (G4 el 4iSay
4l (0% pa VAAY uli) "LAIS 138a5 3 puailall g28a5 (520 22aT
AR L jill sl pe ieall 3 ploll 5N dap 3 b
rlhias aa s (Adequacy 1 (V) 4Aish By adequate translation
Ll HBI ) Llis Literal Translation 1 (V) 4sdall daa sl
Cuaimg Adlal Gilel@ Science of Translation 4eajill sl

YAAY YAVY Ll ¢94YY

Revoicing: i gally puill silc)
.Dubbing 4adalt il
Rewording: 533 d&luall
Intralingual Translation 33 s} 438 Jala daa 53l ksl
Rewriting: 4,1l 31}

:u:_,mgr‘; UY;I](H‘W c\‘\AO) Lefevere stﬂdi.sﬁc.u:m
3oLVt il B3l e ey gl (S daa il L Lay clilaall (36
u\.n &L'\'ﬂ‘)’l Cra C.‘Luaa.“ KYY &g o gll Oedan e AT Ji 6 jx3
3all ma Jaladll ) dala 5 Translation Studies 4ax ll clud
ayall g o)y (a8 G Ly Lo sy Leldaadl A a
sl g Cpi yally Ml y cpen jidl o nidls Bassnett <uiuly (5 iy
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Calal (Sa text producers pasal salie sgazan (piasall y Zaslall
sle) Cipi La Gy (Ve e ¢1990a) MS ile) 4l Lo ppalis
" dee i e S S ) geal (065 (B ap oS T Leds LSS
Lla) 4l e La jmage Susal) plhuas agiis ¢V U= <1990a)
b g Bliu) gy dima A A L Cilge sl sl dae projection
(Y e VY Ladl) LW Jaadl Al i e SE 10 G
"oalall? ol ol 8 ol 8 Ll uiudl e g phal (o) (iaT Ga Cha g
oS (e 1 jlal ST L ye3 rewritings A0S sale) z3laid () s jea
s AN Bale| a3 Ayl edgry Y e I94Y) Lbali st
Ol (Ve 0 1990a Ll Cuiud)) (W1 Jesdl ol Gleva Jilus
Ll power structures Uabuadl JSigs B g Ualis ) da 35 405 s0lc
adaptations Aued Cllae o} Cun Aipa A 3 Jaidi SN Al
ple 4> 5 rewriters LUSH sama g & ) ) manipulation el
oSl poetics Apnilly L ol (Sa3 o geai 2 () a5
el s Canadl 1335 ¢(Patronage &de sl kil ¢tA La (13AY a4l
1Y U2 19902 sl 5 Cuiuds) Jad Ay " LUSH sale) Hhad Y oAl
NN Bed e pee g " B B - daa i U Sk e
oaily edE e el aad ol 136 4 - (3 ga 92 i)
Lelsll) Lol snu¥1 : Lagdsl conlal Cpad pe anling 4388 oy Lo
b el A6 Gk Lo @l (pSahyy faa ial (Ge) 0
Slalall g asalially elud¥" 5 ¢ Lo il universe of discourse
QY ga N A9Y) " Lol Laill st i gle IS oA Al i I
5ogmy hal¥l paill LSy jualiall oda (Fa oh3) aniall oladl i,
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Bl o geaill g1 5 cHaill Lol an i ) AEEY self-image <
s levels of diction BWY! (Buuil i sy ABEN &l 4 Lg] g8
cultural “Asiacall LAEN ) @ 5 3 gaiall  peanll s Lo Al gita yiiad
(AY U= V29Y) "Lyl aeiall i Led g e seandl Slinall scripts
oaill Lo giSall 2l of ) aaladl Liagl 2323 an jiall Lo dgand oS
dsn e el daa 5 (8 JSAN e inall Juiadl (s3] Apuailly sl
AaEh 8 soiludl A yedill ged A gl o i g jaall SN adl Ll Jlall
Jilaa gl (pa Jola Wiy pann ) e JSua gyt s Dy (o 5 ABagunal
A Y Aphaaill Gl palty Clpadidlly Cldsipally W) £ 1 Y1, Al
O 4l 5 Say " 5 5a Ml prototypical characters and situations
(Y1 0= V34Y) elaa¥l ol 4y bl caolt e caad sl sall
JeSNI; Polysystem Theory Swdall aUaill 4y B Lad kil
990 il Cuiuly (Alla) Glgl A System alailly Refraction
149 (19A0 il 149¢ Hermans jile s
Rhymed Translation: sUiiall Lay 5

sl lghoay (Al madl jadll daa i Gl i e Aol i)
Nlial (e Bapadl 4y jlasYl Cilaa il il (L8 (Y4Ve) Lefevere
O Blall daa il Gl paldll Gluddl 1 Ay Catullus oeslsiS
Uagie metre W9 ob Metrical Translation 4dsjsall 4aa sl
csiia e | ped Aalt ol & o giSall Lol gaill (e Y sie (gl y oLl
gy e 31 ina b cuadl yiuYl o3 glal die il il iy
e ol 8 ¢"anua Sana g Ji8 (e 5 H3A" B3la Lo () ol g dudlall a8
kil iy (£9 g «14YO) Maladl da Qi Al " Jgha Ja
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(VY 0= V3Y0) LLa¥l Laill caricature 43 gues 5 3ea 3 yaa U
Ao il il i) alina (Jie sl dea i of () 3 (8 sl pa g
(el Gaill Ciilga (e 2aly wila e U jeas 13555 S5 s il
S 8 Tagall 03gd Jiled) 2l |yl aadally g JalSia JSS aill o ad
JSAN Lyl BRI digas Y allall jedl es jie plasdd (Seyle S 8
Blank Verse Jusall mdlt daa i <Analogical Form _klall
<Interpretation Jaslill <Imitation 2 (¥) 3lSsall Translation
g dan S Literal Translation 2 (Y) 4dal day b
«Poetry into Prose i (4l &l 4aa i <Phonemic Translation
Navoe Laal -ddla) ciel B Version 2 (Y) osbaEy
Science of Translation: 4aa il alc

szl & il e AVl aadns Aahie Clathias 3ae (e pdhuas
(V) dan AN 45 Ll Hhail) dea gl jal gl dpmgiall Al jally o3¢y (530
il 33 s Traductology 4saiill cilaaa j3Y 5 Translation Theory 1
e oSy (Translatology <lea sl 5 Translation Studies daa il
238 ma yaS 3a N dlall 8 Caal i dap il e pdhias ol (e a2
LB o B e e dads OY by A (s AW hsend)
3 o Wiayy s AN Glalbiadl ge e Gl Lagiall DU
2 ) gl iy 53 (1471 €) Nida 135 Sie ellaadl 13g) | Saa Lalasi
ol 1 sy 3les 5l 08 3ma Ll Gle dea sl Hhy (o3 olasy!
O G paliag (7 pa 1471£) "Gaall Caca )l AE"™ das 51 cililec
AAE) "l Cia gl b ¢ pinge A0 G Al e Al Ja
BN pandll gl S o pllaiadll 134 Gy Y las oSy (Ve
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odic Jal yo S (o (o sSall daa il Adee 7393 (o 0 jeals s Aan il
sl 38e)y Transfer 2 (Y) Jills Analysis Julaill kil
sle 2nidll ds g o mlbuadll dalasinl Ju Ba .(Resiructuriﬁg
Salsy «Chomskyan linguistics Sue siill Cily ey ilie zreie
A Madi a5y e Gaalyy ol QSN daa 5 LLaE Jsa
Formal S&8 384 e Dynamic Equivalence (sSoad
ol Al e Jiiiae 3ga g Al el ol alEe Y1 Gayy WS Equivalence
clhadl 138 i) ) dilaYl,y L o il oty S Al Sl paill
byl zellaadl 138 a3diny (uiall CUSH dea 5 (3lE5 8 A3y )kl o3¢
Giall e £ 55 sl Y ale an 3 LI (ol QUK J8 e dAala
dhiaall 5) dea il Gl chialy Gluall 14 4, dea 5l 4 8 Syl
sl Ubersetzungswissenschaft s 4ld¥l 8 sadiual
s sk aly Uha  Ulad  (Translationswissenschaft
Oe Oslei Aaa il clale () Cua 4l S 2a ) interdisciplinary
i ki clyall Jad e 1S OGS dilise OYlae Sliagiay 535
Oy ¢odill Lo 5 48N il il y communication theory Juasy!
sle daa il Gl 33 Gl 5) daa il e prlbiaa () geriioy (pdll elalall
xS o b cgdll do Wil lagie ale da g g (JUd dase
83l L yma Lo i dioa s e 3 ooy Al e Lea sl e 38
A yrall g il basi 3 Y A SYaG e 2 l}as‘,u.su‘mlahu_s
JEdl Jus e Koller LS Caaaty Lia Gpag O¥laall 038 Lgia Jeii Al
ua 194Y/14V9) miidl dga g 42 sy ddalaally pala i j oo o
model- sl (s Bl Cilalt® See Wilss b o e 4 (VY
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language- (i dgay 4asiall hasll clally theoretic aspect
igay 4asiall aubill Culally pair-oriented descriptive aspect
4¢a55 leia JSy cJanguage-pair-oriented applied aspect (il
grain dupde (L GBI (Y4 pa ) AAY i) Mdilise O el
Prospective Translation plad 35Ul 4aa il y Leipzig School
A dla) cile) B Retrospective Translation sl 3500 4aa 3l
NAVY alid e197¢ 1a56149Y/14VA 1S 6Y44Y Gentzler Jladia

Y AAY

Scopos Theory: 4l 43 )53
.Skopos Theory 4all 4, 85 kil
Secondary Translation (Gr. Sekundiire Ubersetzung): 4: 3 4aa 53l

(Y4YA) Komnelius wosbissSs Diller b 4axiiey plhuias
LdgY daail) Lol Jhil) daa il Giiyh e diyyl e AVl
Jidhy dea i Ll 450 dea gl Gy (Primary Translation
Ala¥h ARH Juye G Jally Aiaghosall el (il SLal" i Le 2
Laa il silie Gad csoal 3olas (¥ b )V AVA) ALY A ek
ol B agd el Gaill (alls a3 ol Gl de gane aa 4y gl
¥ Jae Y daa il (e g gill 130 Jauai L o5 301 ALY Jadi
‘@lgl @ Overt Translation 8sd&all daa 3 Layi 3 2wl
VAVA a5 S b :AdLG)
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Second-hand Translation: Jiaal! 43435 4aa 3l
Indirect Translation 1 (1) 3 dtaall j& Laa 30 Ll
Sekundiire Ubersetzung: 43 sl 4aa sl

.Secondary Translation 4135l daa a3l il
Selective Translation: 4:5EiN) daa il

s Traduction Sélective 4xlanN Lax il Ly il & Leliay
g5l dass e g 55 :Traduction Documentaire dxlaudll 4daa il
Glaldaly ¢ (Y494 Y9A9) Gouadec &y e B dos jill
Y A dea sl 8y Aigall L) 255 O S A el Lea il
OSA:\J _(T'T'D_T""i ua‘\qq ')W‘ e LL\‘.Q)L.A“ ng.il\;j‘_gt'\IL‘_,
el el JS& 8 Adoa¥) Al sl 833 pa s e i) Claslee il
Gl s Jemy @iy @y Y Lay cilaguslly Jshaaliy da Ll
bl paill e (5 giaa 3l Asaal SY) Cilaglaall Aoy ddagTisall
«Absolute Translation 4ithall 4ap il :L&f JBY (Yo La (14AQ)
Ly daa il Abstract  Translation 4madlill  daa il
Keyword 4uaull cilalSh daa i <Diagrammatic Translation
Reconstructions A Bdel 4ea sl (Translation

<iel @ Sight Translation 4ileaYt 4aa il «((Translation with
N3¢ Sager jaam £33 1 AA4 G sa -4l



Self Translation: 45138 4aa jill
Autotranslation 45121 daa il ki
2 YA Gl A1 )
Semantic Disambiguation (Gr. Monosemierung)
Apial B e dax il ddae 8 D gas Al je Cha gl 2335 prlbaaa
38l dlae Yy dad 4l LK) polysemy (Slaall el g gl |k
uamud}ab‘;cuasbm‘@ndmm@m Gl e (nall
Fish N5 LS (Jainal e 2Bl & s Jexical ambiguity
cilalSlh Aplel 3 palll 138 Jie Jedaaws ¢(0€ oa «Y1YT) Honig
AV ARl iaata aghy Laiyy Y Lo Leoaa (Y cpad sl B denall
dagh Ao el Algguy Dging o2 Jlaall 215 palic G gudll 4150
as gabiall ol B bl Jae Bl b Zasal lgiledd sl
Lilaial  Sleall aaed 58 8" -2alll o3¢ 3hUN )& an jiall 5 S Ly gria
Maafell Lailly alge sai e Rs salall b adl ay Yl 3 Load
OSas Ut (e (e 5 ¢9Y ga VAAY Kussmaul Jsbew sS g 7 sa)
laall Baaaie dpanaadl Glaasll e AL ddia g paill il
il gaal el b B3 ) polysemic  lexemes
s (e 3 §0Y a VYT Fuiea) "monosemically textualized
LSl A58 Sleall 1325 A JiaB (A ) aa jidl dega o On
aseiay Aalidl contextual clues Ldbudl zalid) Lubud e 2yl
aal o) Gum pan jiall Cu i Jlae (& Gals 4251 pga Y Gaalll A 3
#3255 (53 Fhudl SISl e Mt@;:;‘;d:‘mUJm sl
‘,.LA\J\ saill (e diame 2alSE Y 8V e | gadiny o (50 dalSl 4
i Al AdngTinall Aalll clialSa §oliEy of Aba¥l Zal 8 yaa Smes
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Diller ,b :48la) clpl B anmd ;5 lgiDe o Ll 45 ual all
JolawsSy Faigp YAV1 Zin VAVA Komnelius — ssilsijsSs
N24Y/v4aYA Koller S ¢V AAY

Semantic Translation: 4:8Ya 4ay il

Ll lail) daa il oyl (s3a) (Newmark < jless e
Jsay" (Communicative Translation 2 (¥) 4dbadl 4dax il
daagiuall 4all LV 3l g 4 il ApaS STl 25l b (8 aa sl [Lead]
(YY Ua OAAANAAY) mCalgall Gad BLull eall UG ey o
oaill S5zl dale Y Al eadlh ) AV dea il das UL
Jud ¥ 4l e 3 0le dirginall Ll julae Leayii 3 pea il SLaYl
ST alaial cuaid Caaglue GE Bl S ha¥ paill disadl B seae
alaia¥l (e Calgall 4,L5Y) thought-processes LSall ciblee Ji3 e
Pliall Coil aa jiall o ydiny 48 )y oWl gaill d)l sale) A glaa
Luadia Lgil e Al ClaSH ae YAl daa il Jalai Gl 5 (gl
walll sl 5a 5 inconsistencies <L bl ZUG) sale @l Galls gl s
sasall Qllall b Gl LV Lea il oUaaVly ambiguities
Wl dpaal lgad Ji5 Yo Al il IS iy cdaalally Ayl y 4aY
Laa gl O (I Ua gl ot (Sl 40 ganna Laal o Ll Gaill
watertight category isile Laala 438 () o5 Ol Lt 3 goaall ud Aa8Y AN
B ATVl a5 e gl Jiady ety ) Laa il ) diloaYl flalas
Oswsey Hatim ata) "lea ll dujled ‘lawy dahie" Jia of
iy Aa il Jaf (e Sl ] o @8 (Y o= Y39+ Mason
Jkil) Interlinear Translation Jshedl (v 4eailly Adaptation
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Overt Abgdsall daa il ‘L Ll (20 a VIAA &g
NAAA Y AAA/YAAY & L o -A8L) el 8 Translation

Semantic Voids: 4a¥all cite il

.Voids <& il il

Sense, Theory of (Fr. Sens, Théorie de): (sirall 43 i
Interpretive Theory of Translation da jill 4ub glal) 4, 550 ksl

Sense-for-sense Translation: .sa: iza 403 53

J6 Juaii e 33 (o3 Laa il g 53 Ciag) a2t ple allias
canglly aielual 3aA FUY sale) o Ma gy ol Ll paill e
Dnbeall iy e Ui Angual) Aalll {56 Cilala Luli Aulsdl 038
Jiay Maael" ooy ¥ ellly ifaghuall 8N, A5 uadly 4 gl
S «Word-for-word Translation 4-alSs 4alS 4aa 5 3 Sl 4iass
Laasiud (e Jsl Horace s s Cicero Osoded Olilay Wl olalsll
O ohs 8l Al 8 edball J5Y oAl b Lad allaadll 13
zeie dra A ¥ (Y e i g lls die axial Yaa bl l (laleal)
N 3 jealaal S Gige AY jeac e Aliadadl Zoagd jauyd
Lladll yaaxdd JeSH azaliad Free Translation s_al 2.49 PetiNgV N oY
49) Bassnett Cuinls :48la) Gl B allaadl Vigy ddasi yall

Serial Translation: 4a:liiall 4ay 5l

33 yal) Laa il e Uali ¢ 3 Wb Casagrande Sl S Leé
o3} Aadite daa 53 (1) 5880 AUl ) dea " Lo o3 Back-translation
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el sl Lhan 55 el (8 48 M die oSary &l «(9) 5 (2)s (<) ladl
van b meiall 1 cah i Sy (YFY Ga V908) "(l) soall
On ol Aaa i A e Caalall ety 43) Cus Apa gl g Y1 G padl CYLa
e e Bt e 3 Y aboriginal text ouba¥l JSull a goai
slea cluall & cialdll ol (Y40 £) Voegelin clasd (s «Jiall Jasn
Ll oa5) VoAbl Y (o gaill ¢ sen i informants cusial
(paall AV A as) ApdaiYl Al LY W gea i o (il Al
,LAGUAJJ|04¥Y&3JGM|MY@JJ‘ s Hhlaa oSl
(V404 3l jal 31S) 46yl 03¢ lele Jgeanll o3 3l Cilaa ill Leal e
Indirect Translation (1) Sodisall 58 daa N L) JBIl (Y€ (a
32l IS 4l ciel @ Parallel Translation 5 Bliall 4y 4 |
RLLY:
Service Translation: 4asliiall 4ay 5

Ciyey e e ANl (Y 4AA) Newmark < e s 4ariion zedbas
sl il Lea sl 5 Inverse Translation dswSall dan jil) auly Lyl
e (go Y Wbl ple 4 gp il - aa jiall 291 A2l (e dea i) Las jlas
phra (4 s sma" el a¥l 138 Jie o Gan @l g Ol an cdle gl
Direct (¥) dudlsall daailt L) JEil (0 (a «)9AA) "glaldl
<igl @ Direction of Translation 4ea il sladl s Translation 2
YAAA @l o -dsilial
Shifts: < g3l

ld = :Shifts of Expression _zaill < gad Liad ledde (3l
& sl e departures g s0a OY" Lol Ja¥ 4 Catford 25618
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a1 3710) "lasgidl Al M AlaY) Aall (e daa il Alee B K20
lua el M 6255 LSy ¥ patll 153l (e lase 3 6818 3 gy (VY
ARl SO Gl aae VA 1k ccingiuedl pall b dddl
dsads Category Shift 4dll Jead ki) diagiaal dallly LlaY)
Jsa3s Intra-System Shift pUailt Jals Jsailty Class Shift ciiwall
aa ol J9aiy Structure Shift «uSyW Jga3; Level Shift s gicuall
gl Y i 0 S Lghuay A OV il s @My (Unit Shift
Vi lgie sia ¥ 4l o 550 tAuenna of 4ypad dagada ld g ) dalla
OSan 3B Sl la¥l Gaill daiy ol amg o (B G pa iall OIS 1Y
Juaia) llia Cangiune pai sl & 0815 bl o ) oy 8l (4
oaill ce (@I A soSH ) sorall GlAN e paadl 35a
b 1) e Aaa yall MG (38 a8l | LY 13a 8 Wa jendd Say Y S8 o LaY)
laly) cppina clgie alanll | glla g ccliNAY) 238 (i o)y Cielill agd
"elladYI" 238 Jie of @i (Y4Y ) Popovié Ui s s oSl "ellaal”
ass 5ed 13y Ly 8 Cingiun el 6l madle (o Laale JS33 3y jalal)
JEEY) Aaudy Aaghall il (Mopedll Y a3 ) GV il geda
s son La JS Lels ael iy yad Y saill i g pe Cimay Leaa sl
oo NAV) Mo sela algh Liia ek Y Lol (Ll paill dually
bl palll Aelua op WM B Y gadll o) DGE Blayy (V4
Cund By galll e glall 7 ju WJ el g (A0 ja YAV ) "Aas il Ao lua
b Aas Gl e e Aadill SV Lia 2 50 iy oY sl o ggia B
OSa ¥ Agsal CABNGA) dgmg dme R Y Us gay AAE i
3538 Jh b desy ax il Gl Lad 8 B ccand Lede Jilaall
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Glee o) Ladast a3 A C it G gie A Norms abeall
ol laEh ) Jal) 138 e CEDERNY (58 90 g0 s ¥ 5 s )
£ umy Y aniall Alglaa 1) ena sy Jr ceall sf daal) i) o2
"5 paac JSS 4e sana (B 4xe i (Y5 LY e (San 8 Sl daall]
156 lgalaky 3l abolll laa aus Gllily (Ar G VAVe i)
JEE M 3 jma el JSE e JEEY) Jad e Sl S Jadig cpllanadll
bugagall &l padll Jlaiat ) JUal duw Ao daall ol ¢ duma s
carghuall Gaill & el Explicitation gl s <Archaism
Laadll A slu¥l Clunill e Asgl saey Atk sda (Jie i
der o5V oy (Al Aan A splae ol Zea ) Abaw G sl (o iall
Uil €944+ (Y4A1) van Leaven-Zwart <)) O gld Chaa
(Y) Jmdll; Modification xsaill; Generalization —asaaill
(Specification Lailly Mutation i Jsaills Modulation 2
OVAAY) Toury s Wl leayjsia ol shll 3¢l dadall daplall 4
Y aill 4y ¢ Y gl (e (e g8 O Gae g DY sl 3 S8 ) 5had (Y440
linguistically Lisal 4l ¢ gaill Jia) obligatory 4sel Y
<Y 2l (Jia) non-obligatory 4l Y} e &Y il s (motivated
Al MY e VAl ey (RS S Dl e Lgans
Ju=s Initial Norm Ao¥) s obma oIS 13 Lo 30sy aaghudl Gaill
‘Lagi JBi Adequacy 2 (Y) &S jLes ol ¢ Acceptability 42l s
Decision- JA il lghag 4aajill «Compensation (gl
Formal SS& @8l cmaking  (Translation  as)
Adla) el @ Negative Shift el Jsaill «Correspondence

298



Lg_))ﬁﬁ\‘\vn Jﬁ:ﬁ_,.\).\ ¢144. ¢Y4A14 Q_)lﬁ_jdfﬂ_..\]oué\q'lo .J_)_,L'IS
1490 (Y 4A.

Sight Translation (Fr. Traduction 2 Vue): &lleaY! 4ap 3l
alas el Lay 40l daa i e Jy Jlexin) &8l mlhisa
Lahasind pellaadll 132 (Y49 +) Gouadec ¢l sa p2diuny (Q 5iSa (ail
o Lehadind (Say Rea il £l Ars a g g3 e AVl laaas I
wadle anili o5 Allaall dea il B 48 ¢ il doly (el Ll
15V e aa il o3 Gl by tcallall die Lol gaill ) sasaal
Ua 1390 5 Ay glaall Clagleall o085 L Sas Al (5 AV Al
Laa Y «Absolute Translation 4alkall ey Nt :Layf kil (Yvo
Diagrammatic 4xitull Lax 53 ¢Abstract Translation duaAlil
«Keyword Translation 4uulul cialSh 4ea i «Translation
«Reconstructions (Translation with) =Syl 3aely dax jil
@l ga Agilial clsl @ Selective Translation 4uEiN1 das sl
144.

Signed Language Interpreting: </ WY1 dal; 4,580 day 200
Cm sl ansiall 48 Jens Interpreting 42580 4ad j3l e ¢ 55
Clalll s3a Jia 2 5 Ly peall Lgaodion dsilay] &y oy Aal 5 48 yhaie 43l
K (2 prall lgariion A ulall JuaiVh Ay iy olalll JS (A
iy, ASL aSs e a3y aal clalll @l e A1 ey el
JE Y 5 iial) i el @ gl 18 (e Cilallly BSE Aty ) <l LEY)
panalls pbeaall VTR ) g ple dn g1 0 585 5 48 plaiall lalll (e 1) had
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sign "G LY Lgaess A" Glalll ae ol ollhg Ga¥ gl A
ue Y940 Brien 42 Brennan Ol ») supported languages
5 csigned English < JLEY) Leae 5 3 4 alasyl 22l e () IV
Loy ill mlbucny Adghia 4l 1galed o 2 gaudl 1538 (e lgedding
S Sl Zaillyy ) g sl (e il Luailly VY paiin Y Ay il
lelpa 5 oy A8 ghaia MRl e 5 be obull (B Ay - LAY Leae s
dagall Jeall Bl e Bavay Goadll dGeadl g6 - L
daa J ma QLAY Axby 4y )sl dea il 4SS5 Transliteration
SEEAYY (e fae ellia (S5 o5 g B (8 (3 shaia ind O 4y 5l
Gl Ga® QLYY Gl Lol Lea i of Ly (JB G e
&y ahall JS8 6l) oasbisa modalities lSas leliiy Cila ylxa
Simultaneous  4ieljiall 43,08l dax il alaaial la (< LIY
Consecutive ~ Aajliiall 4,688 4a3 A Cwulds Interpreting
Oe gl 13gd JLmall 815l 8 ay biga) S8 aas - Interpreting
of A gy (VY0 a V480 Gl iy Jlny) dsill den il
3 Y Ol e S0 Vpen s O piSey ol LEYY aly G sl g il
Shilie 3 WS ¢ jrual o Al clibn 8 X B ccund G aigall
sl job interviews 4 sl <Al doctors' surgeries ldaY!
Community <blall 45,68l daa il 4 588 o) (Sar AT il
Bk b GNEAY! 13 kS ey Ll 53 dadia Interpreting
b Lae L3S ey sl ST e 18 (54l aaidl agiy cJandl
Loy sa 5 ¢ Al aga Jliic) &lia 3 (VYT e 1990) &b (50 ) SV
Jie (e dea il Aega (5 e (A IS5 L ad LAY clad ¢
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Laga lizwa 3y ) g Ao yi Akl juimati Laga il gl (5 ol el o alll 13
A gtially 4 eilt dap il Lyl GBI (V1T pa ) 370) el 30K
e 290 Gl ey ol Adla) clel A Relay Intefpreting
Scott-Gibson (swus C1sSw ¢Isham 1995 oLl ¢Hayes 1992
1991
Simultaneous Interpreting: 4ia fiall 43,5l daa s

Al daa il fipa gaa) e AV adiay o
Consecutive 4dsaiiall 4,,4il dag 3l Liad kil) Interpreting
ol payiall §sS cdiel el Ay 4ill dea Jl 8 (Interpreting
5ypaie & s 48 ¢invisible presence e & Jgpas e
A Cuds M adiin s Ggea ySa s ol delen Jasiun s Lald booth
Gl 13 aladiul a3y ANl C 5 ddaghmall dallly AiElua dmy g LAY
«all Ll 2 Nuremberg trials z s s SlaSlae (A 5 3e J By
G paizall Jie pualse (B chaai JS& OV adiiuyy AU Ldladl
4y 6l day 3l L) televised trials Liss )il 45 siwdl CleSladl
aSlaally 4,08l 4dan il Conference interpreting < saisally
G908 O gex yiall o s Y @il aliie ] A 5 (Court Interpreting
JY e agaal aadall muia gl (8 agi) 3 (Lala "Lilpac " agiagas ple 42
daghll k0 Sy A4l dea sl ey JB BN (any piial 4ia
colt g ol Je deall Gshay Guill (pen jiall Jeal 53¢l
o sd Olea fie 5 ) peaiall (o8 2o gy lladl Gdy AR Yo 5 Vo G Lgiae
e el Y G (5 sill aa el (ST AUl Aga gl oy B e JS A
Jsii WSy (VY a 1995a Gile i) ps lll dic abia) sacla
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sosill pa jiall o gy Laxie (Y4 a <1995a) Shlesinger _siwald
Vb bl 258 B30 Jb A den O Gle dial il &) 6l dea il
(e Sy (s) b Ll Al el Al dea il gl Gl (e
o s il cpaill e ea o ja o 55l pa el aatiig
A O Y 3 LI ey Lagd a8 DiSae JSLEe Y Lind 4udi saladl
G el Lgad gl Al dacadiall o Adall 38 el (55l aa il
i) JSlaa Ll Ladie Cladl i B2 plaiiadd (Say oS1y . sganll
OSar Ama Jigal 3 JUl Jaa lad (Y0232 a 19952
Lo &fy N sman o dre) e saeluadl Lsalhy G Gy sl Gaen jiall
sile) Al 5l i hine S i o (s 5iad S B 45503 oSa
055l O sen il 4al g Levie «dllh e 550 Loy Japil Wit lua
On el |y i D aglen 515 A5 Ol pedlSals pgdll b iy sa
b e sSimall Gyl Gsen siall (Saly il (& jSall < )
Aic Ear-Voice-Span (EVS) "p28ly glawll o 4a 3l 5 sl
ig> = short-term memory sall 5 jpad 5 SIM 3500 e aa il
gilai Lhil) s AV dgal) (e aB il agudlY Ci gl Al ) Asladl e
clay) dily dajsdl daa Y cLadd B (Effort Models ¢l
dugagall 41 5il 4, Signed Language Interpreting
Chemov  Gisijnd :4dla) wiel @ Whispered Interpreting
Moser- e )Jjses Lambert <Y €1995a i €Y 1AY Y AVA
il Sals €Y49¢PSchhacker Sa g Y9AE Mercer
Lederer 4y (i Subia €Y AVA/YATA V374 Seleskovitch

.1995b 19952 il £19A4
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Skopos Theory: 4l 4, k5

LK e Bide plhaadly «Skopostheorie dwilal¥) & alias,

oul) 4 5Bl daa il L6 xgie iAle G 2 (Simar skopos 4ligd)
oAl Sladld Jitsly Climaw LSl 3 Vermeer _sads Reiss
lelisl Pragmatic 4dghaill cilsall Jle LUl 4k X555 0yl
S il b iy Canginedl) il JS& b A laill 038 (J5ip cdan il
Caagiadl Gl 8 Leiiat ) cing G T o dida gl sanas o
sa3ay Jelid" il piala ofiaeld 3 laall 138 ey y Gusl ) dnaly
Cagis Gl ol Jall (Sar s M(pmall 13gd diday 5o l) ade il
il Cplasall e e Gy (Giea i) ) Ga ) AAE) "l caua
oAl (BEadl i) Laa il Sl jiu] axdiun Of pa jiall e Gai
Cloadl Y 038 CilS 13 Lae R iy cCatgiuall Gaill (e 3 gaial
Jie ¢ Jhaialy foma daa i (B b L ull "3 Jlanall” 23y phall yiiad
oa VAL yapdy Gul ) "l )8 M Gagiead) paill U
Laa All GLilSa) sl g Ll Sllkaiay oo i Lia Gy (an i ¢ )
Lhyall a8 e aa il paliyy ASaall das gl Glaadl fiul s3e 3 05
Cuay (VAT o VIAT e i) " cinall (e Al ML 5 Ay 2l
dagia by paradigm Bome gisei Lol Ll 4,k Toury s
(= (Y0 U= «19490) Target Text-oriented cidgiwall paill dgag
Jiay all e 380 rgiall O} Cus (e 38 Cluay Cia gl 138 ol S 34l
OF e Yo (e 55 ¢£Y Ga VAT piapad) Lo ailly "Aall)
Of e g A "EHESI e L de janas pa el Lol Gaill 355
var 4l e JLa¥l paill il o5 cagiedl seeall S Lela
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kel flls iy aly o5 aa jidl e caa Information Offer <la sra
OBl o5l Caagiuall dliall cilllie pa G35 Lad G5 A
Gl (58 5 galy Oluals lyn b Jiag han dea il
s ¢ JUel Jaw e Huddal sale) NS e e gleall asiy ddagaiall
Gl 1) Lo Hle Y e Canghaell Gaill sadiy (o3 adaall ) geaalt i
cual - re-editing il sde) s el sile) ol daa il
Lad 135 (VA® o VAR e yd) (yama alie b Lealdiny Lins sial
Laa i Gauali Of S Caaghuad) paill 4l 85 daa Al o 1 sk 48
Don 4Ssas (g3 Ay, daa 5 ol e 2 W 4 5a dea 5 (e al
o=l - Buddha "3 J58 dea g die ) (JibaN i jual Quixote
Akl e dilal o ol ol alaes 4ldy o 53 A SN (a
Badiven Aliaf) Ll ) Lgten 53 die 405 paY1 4y ol cilillaall dals)
dea yill Success glad (g3 2183 Sarg (Voo ga VAT e 508 (e
&= Coherent 2l s 43 jlay Leby ol ol Cangiusall alall (IS 13} Lol Lai g
iVl (e £ g ol I caal 38 dan il o CalS 1Y) Ll WGy cadh g
Ay (VY Ga OVAAE yua iy Gul) LSS ol liaa e Protest
Translatorial > jiell Jad 38 (e Jmas dea il 4 ks &)
LS (A 7 S8 e b (S tlaudal y Ll Leaa 4Ll AN Action
IUa) ASE Lagaad (V4471940 1AAR (JBall Jas o) sl
el @ Loyalty s¥ss Commission «ialSill ;L il (S yida
YAAQ jaayd $YAAE jaa i al) $Y99Y Nord o9 -dedlal

- 134Y/14A4

s Lia e jieay Wl e 4an 555 Wiga Juai) Ol pies L padl Al 1 J1 5301 30 Laaa 3
(?a_):u]l) _Yder ‘,l.l: Doy
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Source Language (SL): 4l 4
dea Jill pudady (2N Gaill Lgs o giSall Aalll Cain o) udiall pedlaiaall
Systems 4Bl aal Lla¥) 22Uy (Source Text ¥ gaill i)
a5 Lol y AAEH LadasY) Y A8LaYU) L) pail Lt ais )
Target Language 483giaall 42l () Loy ¢(Jidl Jass o LlaY!
Gl Gilal axe e ) Lada ollia () oSun litue Laldai Ll JS53
Ol Ou (interference Jalally) linguistic incompatibility
Oad e a (A RAS e aa Aall Dl AbaY) Al A8 e oS
Ledl el s Al laallis g Ala¥) 28I, 5 Sl Z) Al Liagl (5 5 puall
AV ARl Ul (583 Aha¥l 2l o (e a2 i ey @l W Ly Al
e 43l Ge den sl pa iall a st O dea il 8 Aeall (Ol caa fiall
Cpna dan i Jad 8 Deaiall Lo Al o I Ll gl sy
halll paill o 3 cdha¥l & Jenll Lea S 3 2Rl 55 pally Canad
oladl Lyl B (s Al Adal Al e des 5 4D oS o (S
daa il 3 all sl zigadll (Direction of Translation daa il
(V) Budkall £ daa Y (Ethnolinguistic Model of Translation
Semantic Y Gl AW3) dndirect Translation 1
<lul 31 (Receptor Language 4dfiwall 4l <Disambiguation
Source Text-oriented ¥l Gaill dgay dgasiall dan il
eSibs 12YA Kelly LS :48lal @lsl @ Translation Studies

YAAY Sykes

Source Text (ST): Aa¥ yaill

:Source Language Text At dalll (jai Laad ade (3l
elifiul g Aes All B3Y) Al aaly (g2 (5 ghaiall i o giSall) (yailt
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43l Jals daa il Intersemiotic Translation Cbadadl s 4aa 530
dalise Gl gSe Ja¥ il dIntralingual Translation 33ai gl
cisgiuall gaill 1) Lea il e (Source Language 4sla¥) m‘)
i gl e Aa¥l Gailly L aa il Leady A (Target Text
Tap 0 i€y oo Gl e Jsead i o B Tpmpal
e Ladl 58 o ¢S Indirect Translation 1 (V) dudluall ,&
OLS 2y Lol paill pal phll (s )al Al AT pail dea i e
duai @Sy &gl dapla Gl GlEdall e GlSad (B Jin i g gl
day o O geaball 4l Llaa gy Al Glagledlt i e 350 Al
Receptor Language 4liiuall datl) ;Lad il ol ol o dsiaca
Source Text-oriented A paill Aga 5 Lga giall dan il il o

.Translation Studies

: ¥l palll dga g Aga siall daa jill cilud
Source Text-oriented Translation Studies

¢l Gl AVl (Y490 (V4AY) Toury 585 4eddiuy plhias

shall Haill Claw (e Lime Cilaw U sole ) 4 o858 dan 10l L mgia
ol paill G 38l 585 o gl AT e Sl - Cirgindll paill A
"daliy" i (La¥l paill IS 13 - ald g g5 (e ABDe Cagiall aill
Gl 5,88 Caagd Ba Gay (£0-T9 a V4AC) daa i S oY
o8 AL Tiall LSl ¢35 oY ¥ pail g g g gl g i
a5 epen Sl Cupx Gl Y Culial gbeal) meiddl g o
Applied 4dukill daa il Gl ity Jad daw Je Zaa il
oAl O¥la e Gl bl Ld 4 el (Translation Studies
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glob aldll LK) Ao ol (3 aYl bl G jmall Jlaall 138 (e
day il cleat p3 hil) aa jall Gaill g dea gl Aaple o8 Candl o Aiyna
Target Text-oriented Translation cigiuall yaill dga 9 4 giall
Oee oAl dlia oSy oo g5 Galse of B i Y (Studies
Jadil 8 jeall Jlaall 13a o 8 ABL L) 3kl uis 45, )Ly
o Cirgiaadll Gailly el Gaill (BN e 5330 gl ey i
JEa Japn (led ¢ La) dialy Leday of Cadgiuall gaill o "cany”
(s lia daa il J g 50 laEll il 5,501 o) Nida las J s
ganll? o TSy (MCiagiuadd) pailly Gall) el (e Al el
Ll e Ly Ll gl (b sl ale da g dea jill e iy ualdl)
Shil YT a (1990) " all cill gl Jiie 8 G el cias) sl
Free 5 all 4aajilly; Literal Translation 4djall day sl
8 Al palidl (e 3l o} Cisall 138 gilS (4ay (Translation
La (ay i lmall Equivalence 38 5 88 Jsa &S i dax 5l
lgoa gl AdS pae Sl Vgl o Aagianall a guaill S8 () ki
ailiia Ao ) 1sha st daa il e gpileall (o o 4253 il
Ay alll Bl 4S5 Y ¢l Aan 5 Aall) Alinone e i () La e
Lalis) Leals) sale) (S ¥ hall paill Leb Jay Al L3EN 5 Luaill 5
N el shiall B3gs ¢ iy Lo )b OIS Lage Cirglioua pai (sl B SIS
el e cingiudl gailly Lo gaill o Gladls ol ae Jaladl
8 Leal oY aa jiall ads (621 GSadll Gilall e Gl e Y Meldaalr
Lo il dag il ciluad s ;Lagl B3 (Shifts ¥ sl lil) dea il
iga 44> siall dan jill wlad 1 Prescriptive Translation Studies
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dax il L4EY (Transfer-oriented Translation Studies Jaill
490 (VAA. (5 ) 5 Addla) Giel B Translatability

Specification: ayaall

‘Modulation/Specification i/l Lad 4de 3l

«Y1A1) van Leuven-Zwart <)) Ol 8 4ed33ud C_\L..a.o
a3l uaisy Modulation 2 (¥) daadll oo 55 aal (5 LA (Y44,
3 Shift Jsait ol Generalization aresill 585 &Y £ 5l e
095 Carghaall aill 5 LaY! Gaill Transemes Cillada 5 a4 Gaay
c—'uf\ A1 ey explicitness e (o Aol (55ima sai Yyl
CilalS ALl L) 38 ST lina Jran oy Lang 55 581 a3all s J gaill
Gy e Gl Ay e gae JB Sine Gald CilalS Jlaatindy o (i)
2l L) explanation osedill 3 jalh cuilay waadll 5 oalh )
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"pailly deaill Alexd Figa g 3 lghege Jiadiy "daa ill
Gl ST S Ly ellaaall Jlastia¥ 138 oSl (YF e (VY1)
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Ul (31 Ad jmall oS" Lgils L il 4 ka3 iy (53 Newmark @ e sais
(V3 0= VAN AAY) M il Alee e LeStias off Lyl Linle a1
p235y mrlhiadll Of Cus el e sai o LBYY Sid ol )Y 038 Jia oS0
(Y) Laaill 4Bl Gl cand 4888 6 aaly pungl @l e oY
duw Je Lambert <Y J58 Us (e ¢Translation Theory 2
Jaxll JISH Jlaall oy 587 my 0 plaiall (e Jodh A" Z5SH < 5 6 45) -G
e (Ve ua VA9Y) Mhaa il 4 v il dea i dasi yall sl
Oe L3S @lia" o ) <Holmes alsa Jsty LS celld 8 Cull
Aala cllia G LS Jlaall 138 i Lo 3 pa) ol 3l dagdll Gy saddl g ciluaf yall
? Guall il a8 Y Al Sigaally Sl pall 38 e e 236l Y
el A e lagd DRI (14 e (1988e) "okl JSE5 e
«Science of Translation 4a> Al s Manipulation School
Translatology <tm,ills Traductology 4swidll Clea sl
1988e 3alsa :Asila) cils! B
Theory of ULaf & uhiYu lede Glhyy () deajill 4k
el 20388 Baae Aglaa e AYA Ladtw mllias Translation
clhnad! Jlarind Sl LIS 5l Laa il i jall jalglall (aad oagie
glaadll Jiihy Jlae (o3 43l I D (3 capall g g ualll a8 i
sle AVl Balall 8 llaiaddl plasiul o3 ddaa 5l dale ool 4 e
L2 Aan iy QLll ity (AN Ay phall 4l Y ps3baal) auial (A il
Gy G ey il 138 (e sA0 il e 3alall b Ll il o
rJads Lealy kil QB Jaw e Vermeer s Reiss ol
VAAL) "ael gl dailE (1) 5 Lee suin gal liiay (¥) 5 LeulaY Ul (V)"
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(simally Lo cllavaall pasiy 5301 8 g 5 ecBialy (giom 5 ¥
ada¥l s Translation Theory 1 (V) daa il &35 Cans a1 0
a2y "AaiDal Lan il alia® aiad e caaly aa il Ayl )l
"Claa jill 385y ya gaill Laa i Clasalill s 588 ae il 5 ggaball S}
G e b Y e 1o lelaal @llia (€1, (19 e <Y IAA/VAAY)
o Jalad 4,k of e Translation Studies 4aa jilt clul jd Jlaa
oY) Baker JSw) "Cany of hai Lay @ a3 o Y ediag Le juds
e alss il s ey (V1 pe V1€ Gamal Jdlex (8 25290
leie JS fiun bl (e ALl Ll dale 5 ) soan 403 JU Jus
5% i3 anill Lgaimey aa LSy cAabina (ya b Bl s (g0 Lithaia oLl
523 (V-7 a2 ¢1988() "Aume 5 alhl dauilly Huilly jpudill o 2 8
oo gind ALals ALalS 2yl Ly Lag il 4y i Jalsh iy JAT pain g
Al alghall IS il ai5d G (S Ll Ra,) dgd juan Y pualic
3 alshall JS defiady des ity daa il 5 e il lee Jlas (A £
o3 Jia A2lua 203 lld may (VY o 1988e) "diaall 14 g A £&
I Gl B Ola 53 e Gl dlia s Ayl e i e 2y il
Jaall Gy ccnnd danill Y e s¥) sasaie Aagdally (i
Zos il Graham oirs by (oY1 condl Ludlyy JSS il
sohall Lhaill o Lisde 5 53me 6 Ao gana" Jadi lghoay
BRI janyl) Leuiany Ge Ciliad LA (Y4 G (VAAY) Moy Aglind
ol Ba pay al5 syl U} (b Vel Lol Llail b L gmaa 1A iy
soalhll oda Jie o Adie pe 3ate Clagesi N Jeagill Jeudl e
O Sainall (e (s3I a5l JSEN (il 6 ¢Gll pey Le 45 de giiall
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Ly jadll saiealt Gl e i geae e 5 jle USae ¢l 4@ juay
Ly e Gl JSS LSl 1 (YT Ua (19886 alsa) Ml dcai
s (AN ] il Aaa 3 Lgiaua®s 0 el skl JSTAAS Zaud y
a5 Raa jall Ay s 2 o s oty gV el dais € am ) 3
Sl ! Jlaall dasd 5 Al Laadall (Y G D a3 Vg ey yraaa
(s sai o Aladl o il cpoladl of SIS aa p Jr daa il
S G agllaci Jslany cdmuall agil gy agilal @l Jo ol
(YAA 42 ¢1992a Pym px JBal) Jasa e Hhail) 1,58 (yan il Lpaany
(e 33030 Ao gana Jolii o yuai®i iy ylai prlis] ) soladl & &l ool
Slo i day o Lealaal quss Ll ol clan il A jall Uil
paall o el Jisen e Gl g (59 Uin (yay e jill (o Lol Lima g1 53
& paitiy cole Jlae ¥ (Gum Jlae GI3 GV s Tea a3l Gyl e
Dbl VY (a (1988F) dan yill 4 k1 saaell Cail gall (any e Led 4l
55c (Partial Theories of Translation 4aa il 45l cily sl
o5 sl S die laill ¢ g€y Lay i po plige a1 o pn Cataly s o
Jaliall Saia¥! e Laald Gty (VAT = ¢19922) Zaa jill LiSadll
daajill o letuhdl lpda o5 Al sanedl "dp A cilial s
CHABY oy Aza il Bl gl o b AalK Aapla? (Ll e gals alall
(VA U2 ¢19922) "Clashall Juagl GAY) qall ol dika
Gkl ddana of Y Seasiy Jalsa Ciles W 4 Gl VY 028 Jiag
Aokl | cledia W6 S g adlgl (B 35 Y oY) P el 5 Al
dag Al dalall cl Bl il VY Lo 1988e) "dea il b ddle
ol Jia ol 3alsa (= iy (General Theories of Translation
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osle sub-theories e i iyl aa )l ge (5SE O Y Aalall 4y il
diby, translation product dea il gliis dea il Llae s J8Y)
U= <1988f) translation didactics dax sill Arasheil) cail gadl y Laa 53l
sl umiell by el A il il b Il e 5 ke £(30
oA N Galad e V) gl oSar Y — Lbme 058 O (Rl s
A sl aladiuly e W ekl e I (31290 e (1988f)
Descriptive Translation 4sdwagh daa il Cilul s el o si
Jsd s e dea gl 4 k0 Huain la ey (YT U= <1988¢) Studies
23 (33Shuny (YT G ¢1490) Ml Ll il (yim g il po Aluli (5, 55
cee O 81" il 8 S Lt la oTiny ddlaial dagl I3 i g il
4B dap il Gludye Ladl BI (Y10-Y1E e 1980) "ol
¢1988e jals :Adla) cilel @ Theoretical Translation Studies

490 (5,5 419922 au £1988F

Translation Unit: %ﬂ‘ dia g

.Unit of Translation a3 jill 3as g il

Translation Universals: 43 jill 4alal} jsalall

_Universals of Translation &aa_ill Lalalf ;53Lsal) Skl
" Translation with Reconstructions: xSl sdeby daa 3l

Reconstructions (Translation with) S jill 3ol daa 3l il

Translational Equivalence: 4aa ;ill 335

Stylistic Equivalence (1l 58S Ll
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Translationese: 45 1 4aa 53l

Oagiase zelhias :Third Language 4561 4ah Lol gale (3l

oda olS3Y Ilai g Adagiuall Aalll Jlaadiud e AYAl 20d5 ole 42 g
ol daleia ol mla e jiied Ll Al Gilaw o sl ) dea S
Al csllt ge Jha JS5 ASS N Laa il a2l ASaias o
b LaS) Aagiunall allly a8l 44 yeall of daa il didee 3 Ldall L jteral
ay Ladic JUdl Jus e Inverse Translation 4xaSelt dap jilf
Ll ol el A Al ety ((Lalia pe Sl B Lealadiiul
@l O Juadi gd Sl e allll B aaal dea i) LY
a9 (YEY Ua 1290 Tsai sbad) "agiuadl Aalll A il saley
O Dl 2 S5l g et AN daa N S claddl
s 506 A clallaaall 5385 GLaKH Cy jall s Gl g Llaly) d:l)
_allall a1 3 ,LEDU AENEN 43 sllaias Duff Lo a2y Ak
eanl g Al & Ual jia ULS 4dia g eill e Bliall 1Yl 46 Lael
"Lad ga by gea 5l (lallly Cullu¥l e Unla Zaa il Jiai oF 1Y o
(VY o VAV dangiiaadl dallly ALaY) dalll e jealic (e 43 Sia
oo Saady 48l A ol Llall U @ DLaY Al Jalasl Jadadl 360 jses
OF U= VA Giagiuadl Gaill e "plakli® LAY 230 . jles
sle dipoh A" 3 jne ACSHN Laa Al e ABLYI 08 Y Sy,
iS5 i ((AA ga VAT Gellerstam plivobia) "aua i Gilea il
o VAT "Ada¥l Aall] e [Aiagiaall L] o absdl sl
V49 Jhal duw o) Robinson ¢swizsy Jie cpobaie o<1y (AA
VW dY a V440 Jhd du ) Venut sy (10 pa
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Al daa jill g A0l dea il Gu adall LSV (B oSS (VYA
Ren Al b 55 O n R A i LA s in ol
B Rl (8 ABidill Ayl 5 Sl e ale 4 sy ASS N daa il Calids
Gl ulea oo ks ST e Jias et & Third Code 450
V441 Granger il s Be) QLS (g ol e a2l Sle dddagiull
i3 Latie alll o AVA pllaad) parstoy  (JED dun o
AN 5,050 o sgda Baladl i dag 5 A2 gl e Y Ciland] LulSal
Aatlh andly 4SS M Ban iy A pal) al plall Tt Al iy 2l d
faa ) IS S &l Lo 1%, Lai Interlanguage Uz sl
SOl (55l Al Sl Ll Jida 8 LS o alSall la_5Y | ke 4SSl
l3¢é <Malcolm Bradbury s_s » o580l Why Come to Slaka?
i e s singy A ASS N daa il e £ s 0 g8 - JSS UK
Gt Oy el gd Gl dallia Liae slae” 18 dauas Lo JGa
Oa VAAY () "ee sa e il g U8 Wb dlabia s ciy )l
daa Ay Overtranslation 1 (V) dajiall dag il L i (v
alinola ¢V4AY Cay :ddlia) Giled @  Undertranslation Ebiaiéi'

YAAR

Translatology: s sl
LiSaa Ul sic 4al 38 &3 mllaias :Translatologie Aulal¥! b alis
dap il Gl 0 auly ale ang OV Gom G Ldjedl Jladl
Jia Gl jill mllice QUSH Gasy axGul s Translation Studies
Ladic &l jaislly Lilally 1S 8 Lala oy pdall ool Cliisasa Jil
zalia o YAl llacaall (aas e bty Aty () sialll ST Aariton
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Snell-Hornby shijs  diu) sealll aagl Gl dea il
Jady aily ey Wil 6 mlhuaddl of s g8 ((VE pa V290/19AA
Interpreting 45i)l 4aa il 5 4, 5S4l Translation 4aasill e DS
U= VA€ Vermeer )i Reiss uul)) gya s o 48 ghiall
Ssima s ol 53w Sy (Translation daa il Adae Lol kil ¢
Gl A salany) ARlL aadalal) QST gl c.UamA]‘ 2 daglia e Ulle
U= «1988¢ Holmes s JUall duw Je Hhil) Lea 6l (o 5555
Clpas A plaas Jie il Cua (VA Ga ¢1992a Pym pus 19
dalhiasdey 4l e ple 425 4 Ll 5 (Traductology s il
ol (% Ua YY) Goffin s Be s 38a5 o lia oy AaiDla e
Bl Jlanall 13g) (usiil) ) Jiadl (3 ysecn pellaadll fia
oula dgla) clel B Science of Translation 4eaill ale Ly

44 Radé 5o ¢V 4YY Harris

Translatorial Action: a3 iall Jad

Qs | Translational Action 4ax il Jad Lad 4 (3l

¥ 4 4lls, dntercultural Cooperation W&
Holz- s 5l uilga 4368 mlhiae Translatorisches Handeln
oaill 7@l Y say Al AS jidall dleall Cagl (Y 9AE) Minttiri
4 B8 o gehe ga asay B (e LD (s liile uilsa o geiay Cadgiuall
e e 0 ST OIS Layy 4l e a2 )1 e <Skopos Theory 4l
rlhuaall & a5 jlile (il sa dic aa jidl Jab o seia )00 5 redall
Akl elae Jady translation daasill alS 48 (AT Cus duds
&84 A «(translatorisch 4laY) ;3 LS ) translatorial sl
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dld bl (ST el 3adll 13 aseiadl JSH lediay adhs
O el Loggia Jias p jial) Jod plhicsd chaid 4ie ¢ (B athual
codl Jie paill 2l e LAl el dady 43 3 edad il o i
Jad oy aa fiall Jad asgies re-editing a3l silely paraphrase
Cile S pa jiall 4 canly cled Giee Bl gl (G (Rl) dea
b 130 Gl ol (5 )8y daa il Gl f Jranlly La¥l aill
e Osbaiy gl 4l e s jiall Sl GGy il paill 715 djlee
product giia) Ciliual ga g Slal Cirgiue pai g1 G Ooa a0 oA
Sidiy Ua (a g lasa 1835} Ll Lol LYY Lgale caidl W specification
1) Ciagiue message transmitter Ay JBU 1) (8 ax Sl (b 50
pliall (& aGbhhg ool S AEED Galsadl S o Gl (g
e AaYl Gaill LlSasl 13a Alu i JIG 68 (se 8 gy Cargiuall
e ha¥l paill Sl G caaginadl Gailly LoVl Gaill (i
W sl 15 8 3l (T s Y AAT) ALY Balll (e 6 a3 yea Al
O it Gl (555 s Al Bl isgiud) Gaill el JSED 3
«1991a Nord 25) "plaall cildhaia ol <3 L sa g5 L)
& lede QU o5 AN Caaglall Gaill Al g Al 1y (YA e
paiall (e ad gt Alladl 34 (g8 o Lall Gaill A5 o piiall Ciliial 5a
oe Adlz) silay 4laSy i o La¥l il e da 30 il (5 o
S b as 55 s el Jad o e gl (e Sy y sl (3 5k
Crd Qo] mllcay 41 (1991a) 2555 e i b callaadll 44 g
a5 (5 tile il g o peali (A Gigall Jelidll g g0 e s Jan CABLESY
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<iel®  Loyalty #¥sls Commission sl Lyl il il
Y4A9 Vermeer s ¢V AAT 1V AAE (5 lila il a -ddlia)
Translatum: > _jall
.Translat p> jiall paill ksl
Transliteration: cigsall Jgall Jaill

L o dddee Catford 2588 die (V) gl Fgall Jail
Lha Cilas gy ball 45l graphologfcal units dadll Glaa M Jlal"
siseall Jil G Saas 2,588 S (W La ) 4710) Mdagiiaal 420 A
Graphological 4sball daa il 4 Jiciall cy jall o gedally iy all
LS Cig all Sgeall Jill 6 ey ui of WSas Translation
(hal) des sl 3Sa 85) CHYTHNK oed CITYTIIMK s sl
EE o Aglee Gl e Cag jall Sl Jaill Hlaill 249 SPUTNIK Je
Gl gl — AdaY Bl Gy b WS el oSa dal
(W1 Ua 18710) Aanginall Gl Gy pn — LlaYl dall daa 5354l
STY U ¢ 13710) 4y ylas JSUEa COU 3 ga ol 1000 haad ala 35 ASSal (S
o ssigh S e ST ALY ARl Cajad 5% of oSe Y L(RA
Aall gl i gill Cilas gl (g painl jalic ST Cllia 545 Y A LG
G ban okl G Lay 48 oSadll (ya B Adaghisal) dallly Lo
OF oSa A Gy all (e Abagrional) A2l 5 o e ST 0o e il s
Cracaly Ledie 4l 068 (5 py Adaghuuall A2l 8 Gua ) g4 Baa g JidS
B e I AlaY) Dl el Gy dgisall Bl e cilad el
sisall JEll by transcription Afigeall AUSH anly Adagiuall
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35 A el | ks Translation 4ea0dl (e dalead) ddieay Cis all
el glis (8 cpleadl pdane 4 yu Y Ml dlgy il (Says L e Lotk
:dgdla) cilgl A Transcription &gl LS L)l daa il
RERIEPYTLS
Signed i LAY dady 4y, pdl) dag it Ll o(Y) ciguadl A gual) SR
.Language Interpreting
Transmutation: JSall J; gas
Intersemiotic Translation <ladall cp daa 2l il
Transposition (Fr. Transposition): 4al<ll sLudi 345
«(1140/190A V42A) Darbelnet 4xilihyy Vinay 4.8 e
Llee asly LalKH 2Ll s iy ja alyy Aaa 5l Ansus il ja] (g ol )
¢V490/190A) "Alu i Jma puid (g0 JAT Ciieay ZalK caia Jlyit
il 2 annoncé i il dlaall aa 535 o) LiSay (JEall Jass S2d (Y7 G
he announced 4 jalasy! Alaall [2 garw 43l (le ] quil reviendrait
he announced his ! [250 45§ olel] that be would return
Ll Aeailly A s Aea i IV e sl [aSase Glel] return
s dadll e Yy "aGa ge ! AV Al ALY o5 L s e
skl e JEal ans ed €l UaaE ol Lual 311 Al ALl Jias o 60 S8
oY Bl Y as 5 of Y [abladul ] dés son lever il
Of G [Ligul/ L ol 2 2] as soon as he gets/got up & jkaly
Oy AN cailall e g ever (ouei il aull Bl Lawl i 4y julady)
sl Ll [4335e 323]) aprés son retour i@l 3 Lall Lea )3
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after his return sl [3s2 ol 2] after he comes back 3—))#?{
aid padny (YU ga V946/140A 04 a (V40A) [diae M)
oLl Al AalSH WLl Jas e 1ES HSE g N adlilyy
Ladie @lld &y o(chasse-croisé dwiill A 4lld 5) interchange
Ll e dilina yualic o Adaghuall Zalll g Adalt 42l e JS K5
Gl e Lghaa 5 die 3y gadll Dl pad 5 jlall G5 Ka Jaay A LY
blown sdaiy!l saeill & Jall s LS cddagioall 12l I LaY
emporté par (il il y [4 julal L 453 4y Gal ] away
ailaa ol 43 Cieae el 4 Cand Ul 21 cad] le vent
il Jaadi Ciay g (Vo ¥ 02 ¢1990/190A €100 a1 10A) [#L
Gaaly Y 43 Cua (e Oblique Abilal) Zas 5ill 1yl Loy 5f 2l 4y 2aISH
Aagiuall Bl y ¥yl Aall i 3 kbt alie o il o | )ala D
i pals daaill Lyl I (YY Ga (199071404 $£1 a (V40A)
«Calque 4 sall Laa yill <Borrowing o=l &9 <Adaptation 2 (Y)
<Literal Translation 4 all a2 Equivalence 2 (Y) i
N AOA aglyslag 4 ALl ciel @ Modulation 1 (V) Jawill
1990/Y30A
Ubersetzen (Gr.): 4:siSall day sl

3 5%l Translation 4ea il e AVl sabieall 4Lyl daiSh
Cladll s Jaill Jladl (pa o (51 Jail (Y41A) Lgdy 23 Kade s3S e
Milly iy 8 2 )l die oyl S5 (e ol Ul el Gaill 48 S
i o ol gayy 3aY Gy 8 dpgal gl ddeal e pa il (Say
iyl i 4 giall dag il Lol i ladll Jiaid daa 53 o JUW
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Dolmetschen 43,9l 4aa,ills Correctability «usuaill 44l
Y ATA (5alS A8l ciel B Verifiability 4awall (e ($adll 4,118,
VAA€ Vermeer s Reiss vl
Unbounded Translation: 32saall & a3l

LIS dag 3 e £ 55 Sle AVall Catford 2 5ilS 4eriioy ellaaa
e Va3 sl hgeia 4y oy il 83 [Led] J a5 Total Translation
Laagp e g 5 e boke "l all aluty (YO ya 1470) Ml all al
Halliday s'ala sic (geaill JUaill 3 aodiee 4l Clas sl
daa s Slo sassaall pe dea gl asede Ju oAl 3bm ((V9))
Cume paa Cld Lysai ban g pa i OF (o8 Lall g Jiall Lgad (585 Ay u”
o) Calite aaa <) AdsgTuall dalll 8 D6l<a 52 gy LY A2l 3
iy (Rl 48 e sny Aaa i 5l Bbey AalS a5 JBal Jpe
Rank-bound  «iilsaly Badall daayill sagoaall e daa il
Claghill Gac 4 le 5 aibas ¢ljal e 3)be (45 <Translation
i Cuald N Lalall 4 galll Gl jlzadll (S5 ¢l a2 53 gaaall dleall
phira (4 4 )y i B350l e daa il Jxad MAliall 585 5" el O
AdLa) el B Free Translation 3 a3 das 3l L Jh-" Ll
N0 5, .40S

Undertranslation: 5 saiall 1ax ;i

e ayall (\ ‘U\/\/\‘U\\) Newmark < )la s 4adiig @L..a.«
daajill Lagl i) dea jiall o peaill 310 Laghalaas oy otk (53a)
wiall gluall ol djless 5 ny (Overtranslation 2 (Y) 4adall
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6352 O (S Laa il Jladl (o Jad (s atecany 3 Lol Gaill iadl
oaill (b maxdll of Jualill 8 L 8aly) M Adnmadl luSlall e el
Ve 2niy 3 pualall dad jil ausl ddle (Bl psanill 3 (30 135 cciagianall
1) sean Alen sy cabalay 5all — aa jiall )y Ladie 3 jualall dea il o
("U=a¥) WAl ey bely grip sl Al aa b o} — Wle
axiuy Ol e Y wild mushroom "l el Gl alall ueilly
Juadi Le 15885 cep AMall Gagyre e OIS (fy B JiSYI (Sl
iaa il Communicative Translation 2 (Y) Aduady) day il
A G el AV Y daad ALY daa il o34 Y ki 3 juasall
Degree of Differentiation Jaaill 4 :Ladf JBH  ddagiudl
s 48lal cisl B Generalizing Translation dxaseill 4aa sl
N AAA VAAA/YGAY & e €Y 9AY Duff
Unit of Translation (Translation Unit): day 53l Baa g

s 3ale] 4 o oM 5 Al (s shaaddl o AV ity llaas
Barkhudarov <ashysa b Cisas Adagiuall dalll 4 LY Gaill
Gl A S L AlaY) Al 6 sasy jreal” Leh daa jill sasgg
A Ll 85" o) oS Ll A il Bany o (B (Blayy MAdagiasall
Y Cua Gaa il ALE e Aladie Weljal" G e pe )l o "Btie
(eian s oF a1 919) "Canghanall aill L b cililSe slayl oSa
[Lesec <ole 4a 53] generally dalSll el JEall Juw Je ala Lia (ya
Oa OsSe 4l e e il (e — [ € aa ] by and large sl Sl ,
Aaall Aaa il Cilan g o Loy s 4L (5 0 33 j0a Baa s — il EDG
e Transcription 4igall 4LS) 3 LS) phonemes < sa¥! (5
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4 pall daa il i L) morphemes 4 jall Clas gl 5 (JEal Jas
LebaSly o gusaill 5 Jaally i jlnll y LKWy (JBall Joas e Calque
o daa 51 as 5 il a5 LWl Gaill (e (ime puia ge A2 Ll
al e 50 saall dleadt Jia i Gaill WU L8 < gliS o)f 2B giad) g
i3 Laghwall Ll (e 52 g0 oY) Gaill 3as g ea i o35 Ol 138 Gaany
13y ouSall gl 8 bmy LaS Lan i (S Jhall s (lab $CliSe o2
oaill bl inall s 53 o 3 Lea ST dea 5 Cilan g aa yial) a2diul
Jialiy (Free Translation d,a 4ea szl L @lld o ¢ LY
Literal 48 ad das il N 53 e S (5 5ime o Laa il (505
Laa 5l (panaadi o5 Jaisall (30 Koller J1sS J st WS oS15 Translation
CailS 13 Laa ST Cilaon g lladl 8 andl Lgamny daii 5 Y A0 el
(Voo pa N29Y/14VA) dlall e, Adagiaell dallly Lball 2l
il Aaa il Glaay calS 13 L Ausd (V48Y) Gy lsa b L
Vinay 4id (Sly saiae gualic 5 el JS3 yalic L lic)
units _Sall Qlas 5 o)) yiiey (Y390/V90A <) 40A) Darbelnet 4.ils 13 5
daa il s gy Jexicological units LY s of thought
bbal 058 of OSar JSS paill oy (V379) Gigplasa sl Jsias 4830 5ia
wsle s mlll (e Llae @y jualy il e ae )l Lo daa jall 5as g Dl
oYy el e ALY o3 (149Y/YAVAY SIS jas, TSLEN i
LB au g8 LYl daa il e Lo g saé 4 Bassnett Cuils (S
AN LS gl AISH) AN G geaill Jadid o seiall 138 Gaubs
s3a gl aill ()5S Aea 5l o g il 138 Jia A iy Carialy J g5 o(Litara
lede JSI AS,LANN (SLai¥T (ye Aluibis (ga G 5S" Gaal S f Casn Deagi
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iy B U ey (VIA 0o Y291 /1AA L) "SI dpaally 3aaill 2148 ik
Tagall Lap€ 5 lland) amy Ay Ales aill 138 Bio s 3 pn il
Jada of ey ) Lhaad (e ST )8 4 3 reiall Jangu
e (JEadl Jus Je Compensation gasgdll Sl jin) alassul
s dax il Logeme 4zbhiall daagh Laif Bl lgle Llal
Unit Shift 3aagll Jga3s; Unbounded Translation 52 g3aall
agily jlag 4gid ¢199Y/14VA 1S 6124Y Gag laga L -Adblal cilel 3

Y230/140A (Y40A

Unit Shift: 33a ) Jga3

¢S ¥ Category Shift 4dll Jsad (e g 55 (1 410) 3408 xie

888l (5F) 45 0 e 4 yal o jliall Correspondence (38 53l sle) e 44
LagilJlie 5 Adagiwall 4allly da¥l 4l Jaa om Equivalence
Y sl JSE Al (A eall Lagilan 5y LagilalS g LagilalS Cile gana
saa gl Jpad adagy Dlad "sut Aaa 5 LY (5 Law s g S22l
GHSa 4 da g Y Lla¥l Ll Ga anma paic dea i o5 Ledie |58
s [352=] vieillard & il LalS Jia) 5 e agianall 2l b pidke
belet 4uay )l 4alSlly [Hoae da)] old man 4 jdas¥) I aa T
Jidiy ([o=al s3] to appear white 4 3alas¥! ) aa 55 W [(ali]
Al Jsad e 5 AT g1V e (25808 W) gacly LaS Baa il Y gl
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Content-denivative form
Content-focused texts
Context
Context-bound
Contextual clues
Contextual consistency
Continuum

Contrast

Contrastive
Contrastive grammar
Contrastive linguistics
Contrasts

Control group
Controlled language
Conventions
Conversational clichés
Co-ordination effort
Copyright holder
Corpora
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Corpus
Correctability
Correctable

- Correspondence
Coneépondence axis
Correspondence rules

Corresponding translation
Council

Counter-intuitive nature
Couhterparts

Court interpreter

Court interpreting
Cover-to-cover translation
Covert Translation
Covert version

Cnb

Criteria

Crtiquing facility

Cross-cultural
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Cross-referencing

Cross-temporal theories of translation

Cross-temporal translation
Cultural approach
Cultural borrowing
Cultural ensemble
Cultural filter

Cultural scripts
Cultural substitute
Cultural substitution
Cultural translation
Cultural transplantation
Cultural transposition
Cultural voids

Cyrillic alphabet

Dated

Decipherment

Decision-making process
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Decision-making, translation as - 2 VA M35 Lghua g dan il

Decision theory « Al Ay Lk
Decoder o s alldla
Decoder’s channel : 5,0l SNa 3LE
Decoding ;o cld
Decontextualized 2 4ABlas e & 5 3ie ¢Shaally Lii ye e
Deep structure : Adgandl Al
Defendant s ade el
Definitions of translation t daa jill Ciliy 523
Degree of differentiation 3 Dl s 5o
Deletion LN
Delivery - : elalyl
Demjanjuk trial - Jailaer 1aSlaa
Denotation : (Rrazasll) Ay
Denotative A
Denotative equivalence P p AR T
Denotative meaning D YAl el
Depart from D sle mus
Departure 1T
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Departures ' D e gAY

Descriptive translation analysis : siwall Aea il Julas
Descriptive translation studies : dshia gl daa il Cilud ja
Deverbalization D il Olie (e Sl 3y 503
Deverbalized sense ~ : 4ie uaill axdiud 3 BV (e g 5 Yie gina
Deviant )
Device s gl
Diagram P ST
Diagrammatic translation + Aol Ay il
Dialogue interpreting s olealldy ) gl daa il
Didactic fidelity - Leaidatll ALY
Didactic poem ¢ Qaulxd Banal
Differentiated : 48 jia
Differenzierungsgrad (Gr.) D onadll da
Direction of translation : e il olail
Directionality s paall dad
Direct translation + 3_pilaall daa il
Disambiguation ’ u.,m 5|
Discourse - baall
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. ksl Jilas

Discourse type - p sl e g

Discourse analysis

Discourse-type restricted theories of translation : ex il Sy ks

lhall g i e 5 ) gaiall

Discrepancies il jlas
Discretion Dl
Discursive techniques ;b cullal
Discussion - ohtasll
Disjunction ¢ Joadl
Distance of the camera 2 palSH ey A )
Documentary translation : 4385 63l daa il

Document processing software

Dolmetschen (Gr.) s 4 sl daa yill
Domesticating translation T e il fpas
Domesticating translations s il Cilas il
Domestication s Oaaill
Dramatization WA
DTS : Adia gl A il Ll

Dual lineage

395

ISR G



Dubbers s dalall e o saitall

Dubbing : dalall
Dubrovnik Charter D lid g 590 (Blise
Dynamic equivalence s S adt slsall
Dynamic fidelity - 48yt AaaY
Dynamic interaction s S oall Jetall
Dynamically equivalent c LS e 8lSa
Dynamics s FR
Ear-voice span : &I g & Lasall (s Asia 311 3 sl

Ecole Supérieure d'Interprétes et de Traducteurs — : Llall . jaall
e yiall y G ) 5l (ppan yiall

Editor : gl salls o sy (g
Effect : A
Effort models JRVEN I X Y
Embodiment e
Empirical ETREN
Emprunt (Fr.) pal B
Enacting : il
Enjambment o O IERTRRR
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Entry D (prndll ) S
Environmental voids : Al 2! il
Equivalence . sl
Equivalence in difference DGy A shsall
Equivalence postulate - Al Aol
Equivalent K LW
Equivalent persuasive force ; AlSa g L3l 3 8
Equivalent situational-dimensional means p A Jila
Error analysis : elhs Yl Jidas
ESIT : e il (o gl cppmn il Ul
Ethnodeviant pressure o - P S
Ethnographic translation T Al ja Y das 3l

Ethnolinguistic model of translation : daa jll 3 jall (g galll 73 gaill

Ethnology
Event
Event-nouns
EVS

Exactness
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Excluded receiver
Exegesis

Exegetical fidelity
Exegetic(al) translation
Existence

Exoticising translation
Exoticism

Expansion

Expectancy norms
Explanatory interpolation
Explication
Explicitation
Explicitness
Expression

Expressive

Expressive correspondence

Expressive feeling
Expressive identity

Expressive means
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Expressive possibilities
Expressive texte (Gr.)
Expressive texts
Exteﬁded introduction
External transfer
Extralinguistic factors
Extraneous form
Extrapolate

Extra syntactic links
Extratexual sources
Facultative equivalence
FAHQMT

Faith

Faithful

Faithful follower
Faithful/free dichotomy
Faithfulness

Faithfulness to the original

False friends

2 A el CESAY
2 A il Ga guaill
2 Al Ha geadll

s dagitins Lodta

: il Jad
sl g dalge
desall Jsab

s el il JaSh

P Al) 4 s A Sidad
oaill z A jilae
TS EC LN

» Lala3 411 5 30 50t lladl YV daa

s Olad

: Ol

s Coel @l

- 5 yallAiad s

- Loy

D el Gaill g LY
- Ol clivayl

399



Faux amis (Fr.)

- Ol M Baalyl

Fédération Internationale des Traducteurs : (yex_jall 53l a3yl

Feedback
Femininity
Fictional narrative texts
Fictitious translation
Fidelitit (Gr.)
Fidelity
Fidelity rule
Figurative
- Film dialogue
Film dubbing
Filming of a story
Fit
F.LT.
Flow-diagram
Fluency
Fluent
Fluidity
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Footnotes

Foreignizing translation
Foreignness

Form

Formbetonte texte (Gr.)
Form-derivative form
Form-focused texts
Formal-aesthetic equivalence
Formal correspondence
Formal equivalence
Formal equivalent
Forward-transformation
Forward-translation
Free commentary
Free/literal dichotomy
Free translation

Full translation
Functional equivalence

Functionality plus loyalty
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Functionally equivalent s gk g 7 8Sa

Function-oriented descriptive translation studies : 4es_ll Sl
ishh g 5 g siall duiam

Function-oriented translation studies ;A giall dax il il

Aayls ll 4ga
Function-preserving translation Ak gl e ddailad) das il
Fuzziness : b gl
Game-playing | s bVl
Games (Translation and the theory of R B P VR AP PERgi
Games with complete information ~ : 4LalSl Cila slaall i3 el
Game theory - lalY &y ks
Gaps s Sl gad
Gemeinte, das (Gr.) : dgeaiall Jinal)
Gerneralizati'on | 2 paanill
Géneralizing translation : Lasanill Laa il
General metrical predictability 1 Ol pladl 28 gl
General theories of translation 2 Aaa il Aalallh iy Hhaslh
Geﬁeral semiotics s dalall Baka gaadl

Generic PR
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Genre 1ES o

Genre-types .~ : () iYW g 5
Geographical origin : Giaall Jall
Germanic languages s Al all S
Gerund : odadl Lga
Gist translation s adlall dan i
Glossaries » Glalhuas 3 jlus wWilalluaall salase
Glosses £ B_puaia o sa
Gloss translation - Za Lal daa il
Gliicken (Gr.) rlaal
Goal language s canglhaal
Gottengen Center for the Cooperative Study of Literary

Translation ¢ 4 dan il A glaill sl 5l i g S e
Grammatical analysis s ssaall Jaladll
Grammatical categories D Ay ga O,
Grammatical forms 2 3 il puall
Grammatical translation 4 il daa il
Grammatical transposition D s snill Sl Gl Jpas
Grammars : il i
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Graphological translation
Grapholoéical units
Graphology
Hermeneutic motion
Hesitations

Hierarchical

Hierarchy

Hierarchy of correspondences
Historical fidelity
Historical narratives
Historization
Homogeneity
Homologous function
Homologues
Homophonic transiation
Horizontal translation
Hybnd text

Hyperinformation

Hyponym
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Hyponymic

IA (Gr.)

Identical meaning
Identity

Ideograms
Idiomaticity
Idiomatic approach
Idiomatic translation
Idiomatic usage
Idioms

Image

Imitation

Imitative continuity
Imitator

Imperative
Implantation
Implications
Implicature

Implicature-laden
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Implied meaning : Jaadl el

Impossibility of translation s das it Allasiad
Inadequate translation 1 A8S e dan i
Incompatibility s (38l sill axe
Inconsistency 7l
Incorporation D zead
Indefiniteness- - Sl
Indeterminacy : eI
Indeterminacy of meaning D onall ausY
Indirect translation 25 paldl e dan il
Indo-European languages - A oY) aigdt ctall)
Industrial process, translation as  dgelia dlec Lgion 5 Lo il
Informant s Claglaa 3g3a ¢ jada
Information load s e gleall Aia
Information offer ' - Cile gleall 22 50
Informationsangebot (Gr.) : Ol gleall (yn je

Informationsangebot iiber ein Informationsangebot (Gr.): v=_e
Information technology : Ol glaall L o1 5363
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Informative

Informative texts
Inhaltsbetonte Texte (Gr.)
Initial norm
Institutionalized repertoire
Instructions

Instructive

Instrumental translation
Integral translation
Intended meaning
Intended receptor
Intention

Intentional ambiguities
Intentional fallacies
Interaction

Interactive

Interchange

Intercultural cooperation

Intercultural text transfer
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Intercultural transcoding 2 B G Sl g gl

Interdialectal translation s Cilaglll o das Al
Interdiscipline T shme dlaa i ale
Interference s S il (Jalaill
Interlanguage : s Ao gl 2200
Interlineal translation s Al Cian A8 ol dan il
Interlinear translation : Jshdl G das il
Interlingua + Al Al
Interlingual communication : Gl o Juasy)
Interlingual counterpart s ckalll o Hlalie
Interlingual identity + Clallt o Gkl
Interlingual indeterminacy p Clalll Cp ans 3
Interlingual transfer s Sladlh o Jasll
Interlingual translation s el G das il
Intermediate translation - b gl Aaa il
Internalize : Ol
Internal transfer : galall Jall

International Federation of Translators  : (e iall (st sy

Interpersonal D S (pad
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Interplay
Interpretation
Interpretative theory of translation
Interpreter
. Interpreting
Interpreting booth
Interpretive theory of translation
Intersemiotic translation
Intertemporal
Intertemporal translation
Intertextual coherence
Inter-textual continuity
Intra-lingual communication
Intra-lingual rephrasing
Intra-lingual translation
Intra-system shift
Intra-textual coherence
Introspection

Introspective
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Intrusiveness
Invéf;;iance
Invariance conditions
Invanant

Inverse translation
Invisibility

Invisible presence

IT

Item

Jigsaw

Job interviews
Junction

Karl Marx University
Kemels '
Kermnel sentence

Key repetitions
Keyword translation
Kind

Kohirenz (Gr.)
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Kontrollierbarkeit (Gr.) s Aaall e (3as3ll 408

Korrigierbarkeit (Gr.) : oy geaill 4lal)
Lacuna P og0d
Lacunes (Fr.) | 1 lgoa
Language mediation : Aalll b 3
Language-pair-oriented applied aspect  : g siall inkill Cuilall
B EVEN)

Language-pair-oriented descriptive aspect D el culall
S EVERE

Language texture s Al s
Lapse : 5 giA
Latitude PG geatll B3 e
Law of growing standardization : (sebilal! Cyl o8
Leipzig School ;i Y A je
Level D (5 Faa
Level shift : (5 shnall J ga3
Levels of diction » LLIYI Saii iy gine
Lexeme D dannaBing
Lexical : (ga>2a
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Lexical ambiguity D ganna gadl
Lexical synonymical equivalence D gannall Ao il silssl
Lexical translation : Agansall day sill
Lexical voids s Laasall e ) all
Lexicography : paleall Cajiial dle
Lexicological units | s Bl sy
Lexicons : Laadiadl aalaall Aol Gl aales
Lexis : dganma Cild jia
Liaison interpreting s SVl Aaliie 4y gill daa il
Lingua Universalis - Lale 4al
Linguistically creative translation 2 L sad dc aual 4 il
Linguistically motivated shifts 2 b gad Al S gasll
Linguistic approach : 5 galll gl
Linguistic awkwardness : 4y galll 4818l
Linguistic discrepancies : A gad Gyl
Linguistic equivalence ;s sadll il
Linguistic incompatibility FTE T P P
Linguistic purity gl el
Linguistic repertoire T Ay al 5 a0
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Linguistic translation
Linguistic universals

Lip-sync dubbing

Listening and analysis effort

Listening and note-taking phase

Literalism
Literalness

Literal Translation
Literary forgery
Literary history
Literary interrelations
Literary polysystem
Literary repertoire
Literary system
Literary theorists
Literary translation
Live opera

Loan words

Local colour
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Loan translation

Location

Logeme

Logos

Low Countries Group

Loyalitit (Gr.)

Loyalty

Machine translation
Machine-aided human translation

Machine-aided translation

Machine-assisted human translation :

Machine-assisted translation
Machine translation
Machine translation software
Machine translation systems
Macrostructural level

‘Manipulation |
Manipulation School

Map
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Mapping

MAT

Matching

Matricial norms
Matrix
Meaning-bearing
Mechanics of dubbing
Mediated translation
Mediating language
Medium

Medium of expressionl

Medium-restricted theories of translation

Mental processes
Merging

Message

Message transmitter
Messianic act

Metacommunication
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Metalanguage
Meta-literature
Metaphrase
Metapoem
Metapoet

Metatext
Methodologies
Metre

Metrical translation

Microstructural incompatibility

Microstructural level
Microstructural shifts
Microstructure
Mimetic form
Minimax

Minimax principle
Minoritizing translation

Minuting of a conversation
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Misinterpretation

Mismatch

Mistranslation

Modalities

Model

Model-language
Model-theoretic aspect
Moderatc? vs. radical dichotomy

Modemization
Modernization
Modemize

Modification

Monosemic
Monosemically textualized
Monosemierung (Gr.)

Morpheme
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Morpheme-for-morpheme translation

Morphological
Move
MT
Multilingual corpora
Multimediale Texte (Gr.)
Multi-medial texts
Multi-stage translation
Multivalency
Mutation
Nairobi Declaration
ﬁﬁaﬁon
Narrative standpoint
Narrative viewpoint

~ Native language
Natural equivalent
Naturalization
Naturalness
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Necessary degree of differentiation

Necessary degree of precision

Negation of the opposite
Negative shift
Neologism

Nitra Pedagogical Faculty
Nitra School

Noise

No leftover principle
Nomad

Nominal group structure
Non-automatic operations
Non-canonized
Non-obligatory shifts
Non-prescriptive apprdach
Non-verbal sign systems
Norman French
Norm-authorities

Norm-governed
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Norms

Note-reading effort
Note-taking effort
Notices

Nuremberg trials
Nursery rhymé'

Object

Obligatory equivalents
Obligatory shifts
Oblique translation
Observational receiver
OCR

Odes

Offer

Offer of information
One-to-many relationship
Operational model
Jperational norms
Jperative texte (Gr.)
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Operative texts
Optional equivalents

- 4,3 Lo gaill
+ 3y LAY CAssall

Organic form s (5 geandl JSI
Original metaphors s oYl paill 453 g2 gall o jlaiu¥
Otherness - 3y yal
Overlapping translation s Aalsiall dea il
Overtranslation / over-translation : dha jiall daa st
Overt translation + 48 g2l dan il
Overt versions s Al 380 Ll
Paradigm D A me gisal
Paradigmatic equivalence s Syl HEsl
Paradigmatic expressive axis 2 Yl g mall ol
Paragraph breaks Sl aill Cp Joal all
Parallel corpora : 3 lalunall 4 aill o gl
Parallel grammatical categories 25 blia Ay gai il
Parallel translation - 3kl daa 3l
Parallels . ldas
Paraphrase : oaadll 30le |
Paris School : oub s e
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Parodies
Parole
Parole-based procedure
Partially overlapping translation
Partial theories of translation
Partial translation
Participation
Participative receiver
Particularization
Particularizing translation
Parts of speech
Patronage
| Penetration
Perfectivity
Performance
Phonemes
Phonemic translation
Phonetic

Phonetic image
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Phonic substance

Phonological translation

Phonological unit
Phrase
Phrase-length units
Physical gestures
Pivot language
Place

Plurivocities
Poetic devices
Poetics

Poetry into prose

Polemic translation
Polysemic lexemes
Polysemous
Polysystem
Polysystem theorists

Polysystem theory
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Polyvalencies

Popular fiction
Post-editing
Post-positional adjective
Potential

Power structures
Pragmatic approach
Pragmatic dimension
Pragmatic equivalence
Pragmatics

Pragmatic translation
Prague linguistic circle
Predicate

Pre-editing

Preliminary norms
Pre-positional adjective

Prescriptive

Prescriptive translation studies
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Primary translation » 30 W1 daa 53l

Principle of clarity Y AL
Problem-restricted theories of translation: 5 saiall 1aa il Ciy Hl
Proceedings ' - iliadll (g yell
Processing , : Aallaa
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Process-oriented descriptive translation studies: 4ex il Sl p
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Progressive homogeneity : D gelial uilas
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Proper names s oY elaud

Prose translation « 4 ull Aas yill
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Protest : zladisyl
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Punning s 4y gl aladiil
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Realia
Realii (Russ.)
Receptor
Receptor language
Recodification
Recoding

Recomposition

Reconstructions (translation with)

Recontextualize
Re-creation
Redundancy
Re-editing
Reference

Referent

Referential meaning
Reformulation
Refraction’
Refractor

Register
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Regulative rules
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Relationals
Relation norm
Relative clauses
Relayer

Relay interpreting
Relay station
Relevance
Relevance theory
Relevant
Remembering effort
Repertoire
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Rephrasing
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Reproduce D ) ey ey

Reproduction : gyl e
Resistancy / resistance : 4a gl
Restatement + o e J gl
Restitution R W
Restricted translation B J  padall Aaa gl
Restructuring - Ll sale)
Retranslation T A il dae)
Retrospective - e Lol pia
Retrospective science of translation 2ol sl bl daa yill oo
Retrospective translation el 555 bl Ay yill
Reversible ‘ s oalSai i
Reviewers , s ISH g g ye 48
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Rewording - saaall dcluall
Rewriters s KN gams
Rewriting - sl sale )
Rewritings : sl sale ) 3l
Rhyme - 4alal)
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Rhymed translation
Rhyme-scheme
Rhyming words
Rhythmic variation
Roman alphabet
Riickkoppelung (Gr.)
Rules

Russian Formalists
Satellite Transeme
Satirical novel
Science of translation
Scopos

Secondary translation

Second-hand translation

Second original

Sekundire Ubersetzung (Gr.)

Secondary translation

Selective translation
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Self-image

Self translation
Semantic

Semantic condensation
Semantic disambiguation
Semantic equivalence
Semantic multivalency
Semantic near-equivalence
Semantics

Semantic transcription
Semantic translation
Semantic voids
Semantologues
Semasiologues
Semi-labials

Semiotic

Senﬁotics

Semiotic transfer

Sense-for-sense translation
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Sense, theory of

Sens, théorie de (Fr.)
Sentence-final position
Sertal translation

Service translation

Shift in perspective

Shifts

Shifts of expression
Short-term memory
Short-term memory effort
Shot

Sight translation

Sign

Signed English

Signed language interpreting
Signifying behaviour
Sign-structures

Sign supported language

Similarity
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Simultaneous interpreting
Situation

Situational equivalence
Skopos

Skopostheorie (Gr.)
Skopos theory

SL

Slang

Slavonic languages

SL informant

Social attitude

Social class

Social role relationship
Sociolinguistics
Software

Sound patterns

Source

Source culture

Source-culture conventions
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Source language - Ll Aal

Source language text ALY Al e
Source text : ha¥! oaill
Source text autonomy : bt il R
Source text-oriented translation studies : ig> siall Laa jill Sl p
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Source-text map s e paill dday 53
Specification - sl
Spectrum - cabilaa
Speech - - sl
Speech production effort S NI F K VEN
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Structural
Structure
Structure shift
Stylist
Stylistic equivalence
Subjects
Sublanguage
Subordinate clause
Subsidiary text-type
Sub-theories
Subtitlers
Subtitles
Subtitling
Success
Superstructure
Surface structure
Surtraduction (Fr.)
Symmetrical

Symmetry
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Synchronization constraint
Synonymy

Syntactic

Syntactic configuration

| Syntactic links

Syntactic modification
Syntactic-semantic modification
Syntactic order

Syntactical voids
Syntagmatic axis
Syntagmatic equivalence
Synthesis

System

Systemic

System of systems
SYSTRAN

TAPs

Target

Target audience needs
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Target code

Target culture
Target-culture conventions
Target facts

Target language
Target language text
Target repertoire
Target setting

Target system

Target text

Target-text map
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Team translating
Technical dictionaries
Technical translation
Teletext

Televised trials

Term banks
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Terminological confusion s Cilalhuadl o Jaldll

Terminological consistency : Alalhuadl @l
Terminological data banks s A el clibull & g
Terminology : Glalheadl (- SaaY)
Terminology management  : Clalhuadll 3l (Cilalhiadll 4alles
Tertium comparationis A jlaall GdEN o Hlaly
Test-case D ARl praal B Apial
Texteme 1 Small Laill 3aa 4l
Textemic relations : Sl Laill Cilaa gl Cilddle
Textemic status : Sraall Luaill Cilas 1 A0S,
Text-linguistic D gl (gl
Text linguistics s oaill a2l
Text-normative equivalence 2 ol (5 jbmall 5alSall
Text producers : e gaill gatia
Text production : paill 2
Text profile D paill igia g dlace
Text rank s ol 45 5a
Text-rank operation D oall 44 Ha Aals Ll
Text transfer - oaill Jaa
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Text type

Text-type restricted theories of translation

Text typology
Textual equivalence

Textual-linguistic norms
Textual microstructure
Textual norms

Textual segmentation
Theoretical translation studies
Théorie du sens (Fr.)
Theory of sense

Theory of translation
Thick translation
Think-aloud protocols
Thinking-aloud protocols
Third code

Third language

Thought¥processes
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Time-restricted theories of translation

Tone

Topographical

Total equivalence

Total translation

Tower of Babel

Traduction (Fr.)

Traduction absolue (Fr.)
Traduction avec reconstructions (Fr.)
Traduction a vue (Fr.)
Traduction diagrammatique (Fr.)
Traduction directe (Fr.)
Traduction Documentaire (Fr.)
Traduction oblique (Fr.)
Traduction Sélective (Fr.)
Traduction Signalétique (Fr.)
Traduction synoptique (Fr.)
Traductologia (Sp.)
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Traductologie (Fr.) A il e il

Traductology + A el Gliea il
Transcoding - il Iy g3
Transcription « 4.5 guall 14K
Transeme eegl
Transfer - Jaal
Transfer-oriented translation studies: iea s dg siall Las il il y

Jaall
Transfer process : Jull Glac
Transformation - Jogaill
Transformational grammar D sl gadll gaall
Transfusion - Jailt
Translat (Gr.) : an_iall Gaill
Translatability - dax il Aulal)
Translated text s aa siall il
Translating s das il Alae dan il Jad
Translation s daa il
Translation (Gr.) D dax il lac
Translation and the theory of games s el & jlas g das il
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Translation as decision-making
Translation as industrial process
Translation comparison
Translation competence
Translation criticism
Translation didactics
Translation engine

Translation equivalence
Translation evaluation
Translation-like processes
Translation equivalence
Translation manual

Translation of names
Translation process

Translation product

Translation skopos

Translation sociology
Translation stock

Translation studies
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Translation theory
Translation unit

Translation universals

Translation with reconstructions

Translational action
Translational competence
Translational equivalence
Translationally equivalent
Translational solutions
Translationese
Translation psychology
Translationswissenschaft (Gr.)
Translatology

Translator

Translatorial action
Translatorisches Handeln
Translatum

Transliteration
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Transmutation
Transplantation
Transposition
Travesties

True language

Trust

Tuning
Two-stage translation
Typographers
Typological

Typology
Ubersetzen (Gr.)
Ubersetzungswissenschaft (Gr.)
Unbounded translation
Understanding
Undertranslation
Undifferentiated
Unidiomatic usage
Unit
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~ Units of thought
Unit of translation
Unit shift

Universal language

Universals of translation
Universe of discourse

University of Leipzig

Untranslatability
Untranslatable
Untranslated
Utterance

Variant

Vector

Verbal art

Verbal concordance
Verbal consistency
Verbal copier
Verbalization

Verbal signs
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Verbal translation
Verifiability
Verifiable

Verse form

Verse metre

Verse translation
Version

Vertical translation
Visual phonetics
Voice-over

Voids

Vulgarization
Watertight category
Watertight procedure
Weltanschauung
Whispered interpreting
Word-by-word translation
Word-classes

Word-for-word translation
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Word processing ' : pagaill iallaa
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Writer-oriented machine translation : 4g>.s iga siadl LIV 4as il
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